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1- WARNING

Sailing can be dangerous and physically demanding. Participating in sailing 
may result in serious injury or death. Consult your physician prior to learning or 
participating in sailing.

If you are below the age of 18, you should have your parent or guardian read this 
warning and instructions and should not use this product unless you are under the 
proper guidance and supervision of such a person.

Observe the following safety rules when using this product:

• Obtain instructions for this product from your dealer.
• If you are new to the sport, learn how to sail with a recognised sailing school or club.
• Read and follow the manufacturer’s recommendations prior to using this product.
• Ideally, obtain certifi ed fi rst aid training prior to using this product and carry fi rst 
aid and rescue / safety equipment.
• Never sail alone.
• Do not exceed your sailing abilities. Be aware of your limitations.
• Do not use alcohol or mind altering drugs prior to or while using this product.
• Always wear an approved personal fl otation device.
• Dress appropriately for weather conditions: cold and/or warm weather can result 
in hypothermia and/or exposure.
• Always attach appropriate safety tethers to removable parts.
• Use only manufacturer approved additional fi ttings.
• Always inspect your equipment for signs of wear and tear before sailing. 
Immediately repair or replace any product that shows signs of wear and tear.
• Take time to study the conditions including weather forecasts, sea state, tides and 
dangerous currents. Beware of sailing in offshore winds. 
• The user of this product acknowledges both an understanding and assumption of 
the risk involved in sailing.

If you have any further questions about this product, please contact your local 
dealer or BIC Sport via their international website: www.bicsport.com

GB
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2- INTRODUCTION

Welcome to the O’pen BIC, a boat for children and teenagers alike who now have a 
true glide machine for real excitement on the water.

This user manual has been produced to ensure that you get maximum enjoyment 
out of this product in complete safety. Essentially it covers the rigging and 
de-rigging of the O’pen BIC. It also provides information concerning fi ne tuning, 
compatibility with Optimist rig parts, frequently asked questions (FAQ), storage, 
transport and service of the O’pen BIC. Please make sure that you read this manual 
carefully, follow its suggestions, and familiarise yourself with the boat before use.

This user manual is NOT a guide of “How to sail” your O’pen BIC, and it is not 
suitable for the purpose of learning to sail a dinghy. If you are new to this boat or to 
the sport of sailing, you should get practical experience and learn how to sail with 
a recognised sailing school or club. If you need further information about where 
to learn to sail, please contact the retailer where you purchased this product, 
your local sailing school or club, your national sailing federation, or even BIC Sport 
directly via our website: www.bicsport.com 

Keep this manual in a safe place and transfer it to the new owner if you sell the boat. 
Enjoy your sailing and time on the water!!

3- USER MANUAL CONTENTS

User Warning
Introduction
Contents
Your Boat
Certifi cate of Conformity / Manufacturer’s Plate
Rigging
De-Rigging
Fine Tuning your boat
Optimist Compatability
Warranty
FAQ: including storage, transport & service

1.
2.
3.
4.
5.
6.
7.
8.
9.
10.
11.
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4- YOUR BOAT
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Hull

Front towing handle
Mast cup
Daggerboard
Daggerboard retaining loop
Daggerboard case
Rudder
Rudderblade
Tiller extension
Pads
Centre toestrap

Sail

Luff pocket
Downhaul webbing loop
Battens
Batten end caps
Leech
Vario Top

Mast

Boom

Boom fork
Mainsheet
Mainsheet ratchet block
Mainsheet pulley
Automatic snap hook
Clew hook
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5- CERTIFICATE OF CONFORMITY 
 MANUFACTURER’S PLATE

Declaration of Conformity of Recreational Craft with the Design, 

Construction and Noise Emission requirements of 

Directive 94/25/EC as amended by Directive 2003/44/EC.

Name of Manufacturer:  BIC Sport

Address:   Zone Industrielle du Prat

Town:   Vannes

Postal Code:  56000

Country:   FRANCE

Craft Identifi cation Number: ____________________ 
Brand name of craft:  O’pen BIC

Type of craft: Sailboat

Type of hull:  Monohull

Construction material:  Polyethylene

Type of main propulsion:  Sail

Deck:   Open

Length of hull (LH): 2,75 m

Width of hull (BH): 1,14 m

Draught (Tmax):  0,85 m

Maximum number of people: 1 adult or 2 children

Module used for construction assessment: A

Maximum Design Category: D

This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the 
manufacturer. I declare on behalf of the craft manufacturer that the craft mentioned 
above complies with all applicable essential requirements in the way specifi ed.

 Thierry VERNEUIL

 President Director General
 BIC Sport

The defi nition of Boat Design Category D is as follows:
“D. Sheltered Waters – Designed for voyages on sheltered coastal waters, small bays, small lakes, 
rivers and canals when conditions up to, and including, wind force 4 and signifi cant wave heights 
up to, and including, 0,3m may be experienced, with occasional waves of 0,5m maximum height, 
for example from passing vessels.“

GB
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6- RIGGING

Unpack the rig components and unroll the sail. Check that you have each of the 
different components listed in the section “Your Boat”.
Mount the boom onto the sail by threading it through the webbing loop 
holding the downhaul pulley, with the fork positioned at the base of the luff 
pocket. Attach the clew hook to the sail at the clew eyelet.
Attach the Cunningham to the sail by threading the rope through the tack 
pulley. Ensure that there is no more than 1 crossing of the rope.
Insert the mast up the luff pocket of the sail, ensuring that the mast passes 
through the boom fork. Ensure that the male mast plug fi ts snugly into the 
top of the mast, and that the vario top is adjusted to the appropriate length 
(see below). 
Stand the mast (mounted with sail and boom) in the mast cup at the front 
of the boat. Attach both the Cunningham and mainsheet ratchet block to the 
hull with the automatic snap hooks. Tension the Cunningham by pulling on 
the handle. In order to facilitate downhaul tension, apply downward pressure 
on the boom at the same time as you tension the Cunningham. If the wind 
is over 10 knots, ensure that the clew of the sail is well tensioned also (check 
“Additional Tips” for more information on Cunningham tension).
Check List before sailing:

The rudder must be correctly fi tted on its mounts.
The retaining clip must be locked against the rudderblade. Make sure that 
any safety leashes are fi tted as appropriate. Note that the rudderblade can 
be raised and lowered during the launching or landing process. The red rope 
will raise the rudderblade, the green rope will lower the rudderblade. Make 
sure that the rudderblade is raised when you come into shore!
The draining bung at the bottom of the hull must be closed fi rmly.
The daggerboard retaining loop must be fi tted to the hull. As you launch the 
boat, gradually insert the daggerboard in its casing as water depth and wind 
conditions permit.
Go sailing and have fun!!

ADDITIONAL TIPS:

Steps b. and c. are only necessary the fi rst time you use the O’pen BIC. Once 
you have mounted the boom and the Cunningham, they should remain 
permanently attached to the sail. When familiar with the rigging process of the 
O’pen BIC, it takes no more than 2 minutes!
Vario top length: The vario top should be adjusted so that the boom sits at 
shoulder height when the sailor is sitting upright in the boat (for an average 
sized user). In general, this will mean that the vario top is set at around 10 cm 
long, but further tuning will fi nd the best length for you.
Cunningham tension: The right amount of tension will depend on the user’s 
preferred sailing style, weight, skill level and the wind / water conditions. 
Try different levels of Cunningham tension to see what works for you!

a.

b.

c.

d.

e.

f.

•
•

•
•

•

•

•

•
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If the wind is over 10 knots: apply maximum tension to the Cunningham = 
allow the sail to open in the gusts = gives you more control. 
Visual checkpoint: the leech of the sail starts to become loose.
If the wind is less than 10 knots: apply less tension = gives the sail a tighter 
leech = fuller profi le = more power. 
Mainsheet ratchet block: The red lever turns it “on” or “off”. 
In “on” mode = the mainsheet can only be pulled in one direction = the block 
will “click” = the mainsheet tension decreases. 
In “off” mode = the mainsheet can freely move in both directions.
Daggerboard: It should be positioned according to the prevalent wind 
conditions and angle of sail. 
For strong winds or downwind sailing, raise the daggerboard slightly to let the 
boat plane. 
In lighter winds or upwind sailing, lower the daggerboard to give the boat 
more traction through the water. Again, the best daggerboard position will 
depend on the user and sailing conditions, so try different positions to see 
what works for you!

•

•

•

•

•
•

•

•
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7- DE-RIGGING

Release the tension on the Cunningham.
Undo the automatic snap hooks at the bottom of the mainsheet ratchet block 
and the Cunningham.
Lift the rig out of the boat and remove the mast from the sail. Remember to 
leave the boom, Cunningham and mainsheet (with pulleys) attached to the sail.
Roll the sail from the head. Place the sail, mast, boom and tackle together in 
the rig bag.
Remove the daggerboard and rudder from the hull and place them in their 
foam sleeves for protection.

ADDITIONAL TIPS:

When rolling the sail, make sure that it is rolled fi rmly so that little excess sail 
material is left loose in the bag. This will ensure the long term durability of 
your sail and help to prevent any creasing off the monofi lm.

a.
b.

c.

d.

e.

•
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8- FINE TUNING YOUR BOAT

BATTEN TENSION

• Sail batten tension is fi xed at the factory and normally no modifi cation is required.
• However, the sail battens can be tuned according to user preference by 

unscrewing or screwing the batten end caps (located underneath the batten 
closing levers). The ideal setting depends on user preference and local sailing 
conditions, so try different settings to see what works for you.

• In general:
To increase batten tension, unscrew the batten end cap to lengthen the 

batten. Increased tension will further block the profi le of the sail making it 
more stable in stronger winds (particularly important for the bottom battens). 

To decrease batten tension, screw the batten end cap to shorten the batten. 
Decreased tension will improve the rotation of the battens in light winds. 

For normal use across a wide range of conditions, it is recommended 
that batten tension decreases progressively from the bottom upwards. 
The bottom most batten lever should close with a fi rm snap. The top most 
batten lever should close easily. 

In some cases, particularly on the top 2 battens, you may wish to de-
tension the top battens further than that permitted by the batten end cap 
(in order to improve light wind batten rotation). In this event, remove the 
batten end cap, trim the end of the batten by up to 5mm, replace the batten 
end cap and then adjust accordingly.

BOOM SAFETY ATTACHMENT

• The use of the O’pen BIC Boom Safety Attachment (BSA) will substantially 
increase the power and performance of the sail (similar to a Boom Vang or 
kicking strap: a line or series of lines between the base of the mast and the front 
end of the boom that can be tensioned to control sail profi le and boom position).

• The BSA should only be used by experienced sailors, who are using the boat 
in medium to strong winds and/or in racing and competition.

• There is no need to add a BSA in light winds or with less experienced sailors.
• The O’pen BIC BSA is available as an accessory. If you are interested in this 

product, please contact your original point of purchase for more information.

-

-

-

-
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9- OPTIMIST COMPATIBILITY

The O’pen BIC has been designed to be compatible with the Optimist rig, rudder 
and daggerboard components. First, you can start sailing with the O’pen BIC hull 
only, using the rig that you already have from the Optimist. This will give you a 
boat that is more fun and powerful than the Optimist, yet easier to handle and 
progress on given that you should be familiar with the performance of the Spiritsail. 
Later on, once you are comfortable with this combination, you can upgrade to the 
full O’pen BIC 4,5m² rig and then the boat comes into its own, becoming the true 
glide machine that it is meant to be!

When using your Optimist components with the O’pen BIC, please note the 
following:

Optimist Rig

In order for the mast to fi t snugly in the mast cup of the hull, it is necessary 
to use an adaptor ring. This adaptor ring is available as an accessory to the 
O’pen BIC, please contact your original point of purchase for more information.

Optimist Daggerboard

The Optimist daggerboard will fi t directly into the O’pen BIC.

Optimist Rudder

The Optimist rudder head may need modifi cation before it can be used on the 
O’pen BIC. The O’pen BIC rudder mount design is based on one of the most 
commonly available “school” versions of the Optimist. However, amongst the 
many different Optimist manufacturers, the rudder mounting system is not 
always consistent. Therefore, rudder compatability between the Optimist and 
the O’pen BIC should be taken on a case-by-case basis. Modifi cation of the 
Optimist rudder may be required before it can be used on the O’pen BIC.

a.

b.

c.
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10- WARRANTY CONDITIONS

BIC Sport offers a 12-month warranty against defects resulting from faulty 
manufacture or materials. The warranty comes into effect upon purchase date but 
is limited to the following conditions:

The warranty is valid only if the boat has been used in accordance with the 
manufacturer’s intentions for this type of boat and will be limited to “normal use” only.

Accidents, abuse, negligence or faulty installation of any additional parts which 
do not conform to the original intended use of the boat will not be covered by 
this warranty.

The warranty extends only to the initial purchaser.

The warranty is not valid without proof of purchase, which must include the date of 
purchase, name of purchaser and serial number of the boat.

All warranty claims must be made through the authorised outlet where the 
boat was originally purchased and passed to BIC Sport or its appointed agents 
without delay.

Any repair or modifi cation to the craft without BIC Sport’s written agreement will 
cancel the warranty.

The decision of BIC Sport is fi nal.

GB



P. 13

11- O’PEN BIC FAQ

Is the O’pen BIC stable ?

Yes, the “chine bilge” of the O’pen BIC hull design gives the boat a very stable 
platform for sailing. On the water, the boat heels in the wind until it balances on its 
bilge remaining stable and easy to sail. 

Is the O’pen BIC diffi cult to rig ?

No, there are no shackles or complicated rigging systems on the O’pen BIC. 
The O’pen BIC can be rigged and on the water in less than 2 minutes! With the 
boom already attached to the sail, you simply slide the mast up the luff pocket of 
the sail, attach the rig to the hull with the two snap hooks at the main sheet and 
Cunningham, tension the Cunningham with the pull handle and go!

Is the O’pen BIC fragile ?

No, the O’pen BIC is manufactured in thermoformed polyethylene, a material 
that is very resistant to impact shocks and abrasion. BIC Sport has been building 
products in this material for over 30 years, and some of these products are still 
being used on the water! Also of note is that contrary to products built in polyester, 
polyethylene is a material that is 100% recyclable. The O’pen BIC is built with the 
philosophy of sustainable development.

Is it easy to right the boat after capsize?

Yes, the cockpit of the O’pen BIC is 100% self draining, meaning that there is 
never any water in the bottom of the boat either during sailing or after capsize. 
Furthermore, with its light weight and stable “chine bilge” design, even when the 
sailor is in the water the hull turns immediately into the wind, re-rights easily and 
provides a stable platform for getting back into the boat. Getting back in is easy via 
the stern of the boat which is completely open (hence the name O’pen BIC). 

Can an adult sail in the O’pen BIC ?
Yes, as long as they weigh less than 65 kg (the ideal sailor weight for the O’pen BIC).

Can two kids sail together in the O’pen BIC?
Our testing, and the action photos and video of the O’pen BIC on our website, 
show that the boat is still stable with 2 kids onboard providing that their total 
weight does not exceed 90 kg.

Where can I race the O’pen BIC?

Contact your local sailing club to check if they are racing with the O’pen BIC. 
Details of the O’pen BIC Class Association, together with national and international 
racing events, will be published on www.openbic.com as soon as available.

GB
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STORAGE

How should I store the O’pen BIC?

All boats should always be tied down and secured when not in use (on a trailer or 
boat racks). Ideally, the O’pen BIC hull should be stored:
- On racks that pass along the length of the boat.
- On a “soft” sling.

It is possible to rest the O’pen BIC hull on the ground, either on the bottom of its 
hull, stern (be careful with the rudder mounting points) or side. Care should be 
taken that the ground surface is not too abrasive. It is also possible to stack the 
O’pen BIC directly one on top of another. If stacked, or stored upside down, care 
needs to be taken with the black “non-skid” pads.

As with all polyethylene products, storing the boat on racks that pass across the 
width of the boat (at a 90° angle to the vee) should be avoided. Point loading on the 
vee of the boat can cause deformation of the material in this area. 

… and the rig components?

All rig components can be stored in the rig bag provided. Ideally, the sail should be 
rolled up and placed in the rig bag only when dry. The best way to dry the sail is 
to leave it rigged on the mast and boom. The monofi lm material can be damaged 
when not under tension or if left to fl ap in the wind. Once in the rig bag, the bag 
should be laid fl at on the ground in a clean, dry place. If stood upright, the luff 
pocket of the sail should be placed on the ground.

MAINTENANCE

Where can I get spare parts?

Please contact your original point of purchase for the O’pen BIC. They will either 
have any spare parts you require on stock, or they will be able to get them for 
you. If you still have problems, don’t hesitate to contact us here at BIC Sport: 
contact@bicsport.com 

Do I need to wash my gear in fresh water after every use?

In order to prolong the life of your O’pen BIC, it is best that the hull and all rig 
components are rinsed in freshwater after each use on the sea. However, if the 
O’pen BIC is used regularly (at least on the weekends), it is normally acceptable to 
wash the O’pen BIC after every couple of uses. All components should be washed in 
freshwater if they are to be stored for an extended period of time, ie. over the winter.

Do I need to take any particular care with the sun?

Yes. Care should be taken to avoid excessive exposure of all O’pen BIC components 
to the sun, most particularly the sail. The harmful rays of the sun can cause the 
material of any sail to breakdown over an extended period of time.

How can I clean the sail?

If necessary, warm water and mild detergent may be used to remove persistent dirt.

GB
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TRANSPORT

Can I put the O’pen BIC on top of my car?

Yes, the weight of the hull of the O’pen BIC is no more than 42 kg. However, 
make sure to double check the maximum weight limit of your roof rack in your 
manufacturer’s specifi cations or user guide. Also ensure that your roof rack is 
correctly mounted on the car before driving anywhere. 

What is the easiest way to transport the boat to the water’s edge?

For individual use, BIC Sport has a foldable trailer than can be purchased as an 
accessory to the O’pen BIC.

Where can I get further information?

If you have any further questions on the O’pen BIC that are not answered here, 
please contact: contact@bicsport.com 

GB
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1- CONDITIONS D’UTILISATION

La pratique de la voile peut être dangereuse, éprouvante physiquement et peut 
entraîner des blessures graves ou la mort.

Si vous êtes mineur, votre parent ou tuteur devra lire ces instructions et toute 
navigation avec l’O’pen BIC doit être faite sous la surveillance d’un adulte.

Les consignes ci-dessous sont à lire attentivement et à respecter scrupuleusement :

• Suivre les instructions de votre vendeur pour ce produit.
• Si vous êtes débutant, vous devrez prendre des cours de voile dans une école de 
voile agréée. 
• Lire et suivre les recommandations du fabricant avant l’utilisation de ce produit.
• Il est préférable d’obtenir un certifi cat de secourisme avant d’utiliser ce produit et 
avoir à bord du matériel de premier secours et de sauvetage.
• Ne jamais naviguer seul.
• Bien connaître ses limites dans la pratique de la voile et ne pas les dépasser.
• Ne pas être sous l’emprise de l’alcool ou de drogues avant ou pendant utilisation 
de ce produit.
• Toujours porter une aide à la fl ottaison.
• Se munir des vêtements adéquats pour le temps : l’eau froide et/ou le temps froid 
peuvent entraîner l’hypothermie.
• N’utiliser que des accessoires approuvés par le fabricant.
• Bien inspecter tout le matériel pour tout signe d’usure, avant chaque navigation. 
Réparer ou remplacer immédiatement tout élément montrant des signes d’usure.
• Avoir pris connaissance des prévisions météorologiques, des changements de 
marée, des courants dangereux et de l’état de la mer, avant chaque sortie en mer. 
Attention à la navigation par vents de terre.
• L’utilisateur de ce produit comprend et reconnaît le risqué associé à pratique de 
la voile.

Pour toutes questions sur ce produit, veuillez contacter votre revendeur local ou 
consulter le site BIC Sport à : www.bicsport.com

FR
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2- INTRODUCTION

Nous vous félicitons de l’achat de votre nouveau dériveur l’O’pen BIC, un bateau 
pour les enfants et adolescents, qui disposent ainsi d’un véritable engin de glisse 
qui leur procurera des sensations fortes sur l’eau.

Ce manuel d’utilisation a été conçu pour que vous utilisiez votre nouveau bateau 
en toute sécurité. Il explique essentiellement le montage et le démontage de 
votre O’pen BIC. Il contient également les informations sur la compatibilité avec 
le gréement de l’Optimist, les questions que vous vous posez le plus souvent, les 
conseils de stockage, transport et entretien. Il est impératif de lire ce manuel avant 
la première sortie sur votre nouvel O’pen BIC et de vous familiariser avec votre 
bateau avant son utilisation.

Ce manuel d’utilisation n’est PAS un manuel d’apprentissage de la voile. Si vous 
débutez dans ce sport, vous devez vous inscrire dans une école de voile agréée pour 
y suivre des cours de voile. Pour les adresses des écoles de voile proches de chez 
vous, contactez le magasin où vous avez acheté l’O’pen BIC, la fédération nationale 
de voile de votre pays, ou même BIC Sport via notre site : www.bicsport.com 

Rangez bien ce manuel et en cas de revente, transmettez-le au nouveau propriétaire. 
Nous vous souhaitons beaucoup de plaisir sur l’eau !!

3- INDEX

Conditions d’utilisation 
Introduction 
Contenu 
Votre bateau 
Certifi cat de conformité / Plaque du fabricant 
Gréer 
Dégréer  
Réglages 
Compatibilité avec Optimist 
Conditions de garantie
Questions sur stockage, transport et entretien 

1.
2.
3.
4.
5.
6.
7.
8.
9.
10.
11.

P. 16
P. 17
P. 17
P. 18
P. 19
P. 20
P. 21
P. 22
P. 23
P. 24
P. 25
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4- VOTRE BATEAU
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Coque

Poignée avant
Puit de mât
Dérive
Sandow de retenue de dérive
Puits de dérive
Safran
Lame de safran
Stick 
Pads antidérapants
Sangle de rappel

Voile

Fourreau de voile
Palan de Cunningham
Lattes
Embouts de lattes
Chute
Têtière vario

Mât

Bôme

Fourche avant
Ecoute de Grand-voile
Poulie winch d’écoute
Poulie de bôme
Crochet automatique
Crochet point d’écoute

1.
2.
3.
4.
5.
6.
7.
8.
9.
10.

11.
12.
13.
14.
15.
16.

17.
18.
19.
20.
21.
22.

FR



P. 19

5- CERTIFICAT DE CONFORMITE 
    PLAQUE DU FABRICANT 

DECLARATION DE CONFORMITE d’un bateau de plaisance 

aux exigences de conception, construction, et d’émissions sonores 

de la Directive 94/25/CE amendée par la Directive 2003/44/CE.

Nom du constructeur : BIC Sport

Adresse :   Zone Industrielle du Prat

Ville :   Vannes

Code Postal :  56000

Pays :   FRANCE

N° d’identifi cation du bateau : ____________________  

Nom du bateau : O’pen BIC

Type de bateau : Voilier

Type de coque : Monocoque

Matériau de construction : Polyéthylène

Type de propulsion : Voile

Coque :  Ouverte

Longueur hors-tout : 2,75 m

Largeur hors-tout : 1,14 m

Tirant d’eau : 0,85 m

Nombre maxi de personnes : 1 adulte ou 2 enfants

Catégorie de conception : D

Module de certifi cation utilisé : A 

Je, soussigné, certifi e que le bateau répondant au descriptif ci-dessus est en tous 
points conforme aux exigences essentielles telles qu’elles sont spécifi ées dans la 
Directive 94/25/CE « Bateaux de Plaisance »

 Thierry VERNEUIL

 Président Directeur Général
 BIC Sport

La défi nition de la catégorie de conception des bateaux D est le suivant :
« D. En eaux protégées : conçu pour des voyages dans des eaux côtières protégées, des baies de petite 
dimension, des petits lacs, rivières et canaux, au cours desquels le vent peut aller jusqu’à la force 4 comprise 
et les vagues peuvent atteindre une hauteur signifi cative jusqu’à 0,3m mètre compris, avec des vagues 
occasionnelles, causées par exemple par des bateaux de passage, d’une hauteur maximale de 0,5 mètre. »

FR
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6- GRÉER

Ouvrir le sac des gréements et dérouler la voile. Bien vérifi er que tous les 
accessoires énumérés dans la section « votre bateau » sont présents.
Monter la bôme sur la voile de façon à ce qu’elle passe dans la sangle au 
dessus de la poulie de Cunningham avec la fourche positionnée en bas du 
fourreau de voile. Positionner le crochet de point d’écoute en S dans l’œillet 
de grand voile.
Attacher le Cunningham à la voile en passant le bout dans les poulies. 
S’assurer qu’il n’y a pas plus d’un croisement dans le bout. 
Insérer le mât dans le fourreau de la voile. Le mât doit passer dans la 
«fourche» située en bout de bôme. S’assurer que le bouchon de têtière de la 
voile s’enfonce dans l’insert situé en tête de mât et ajuster la sangle à la bonne 
longueur (voir point suivant).
Lever l’ensemble mât-bôme-voile et l’insérer dans le puits situé à l’avant du 
bateau. Fixer le Cunningham et la poulie de grand voile au bateau avec les 
crochets automatiques. Etarquer le Cunningham en tirant sur la poignée. 
Pour faciliter l’étarquage, appuyer en même temps sur la bôme. Si le vent 
est supérieur à 10 nœuds, s’assurer que le point d’écoute de la voile est bien 
étarqué également. (Consulter “réglages’’ pour la tension du Cunningham).
Check-list des points à vérifi er avant de partir : 

Le safran doit être correctement fi xé sur les fénelots inox.
La languette plastique doit empêcher le safran de remonter. S’assurer que 
les liens de sécurité sont bien en place. Noter que le safran peut être relevé 
et baissé pendant les phases de départ et d’arrivée de plage. Le bout rouge 
permet de remonter le safran. Le bout vert permet de le descendre. 
Bien vérifi er que le safran est baissé en navigation et relevé lors du retour 
vers la plage. 
S’assurer que le bouchon de vidange de la coque est serré fermement.
Vérifi er que l’élastique de maintien de la dérive est accroché à la coque. 
En partant vers le large, enfoncer progressivement la dérive dans le puits à 
mesure que la profondeur augmente.
Naviguez bien et prenez du plaisir !

RÉGLAGES

• Points b. et c. ne sont utiles que lors de la première utilisation. Une fois la 
bôme et le Cunningham montés, ils restent à poste en permanence. Une fois 
habitué à gréer l’O’pen BIC, le montage prend moins de 2 minutes ! 

• Longueur de la sangle de têtière vario : environ 10 cm de long. Repère : la 
bôme doit arriver à la hauteur de l’épaule du barreur assis dans le bateau. 
Avec la pratique, on affi ne ce réglage.

• Tension du Cunningham : elle doit être réglée en fonction de la force du vent, 
de l’état de la mer et du poids du barreur. Il faut essayer différents réglages 
pour trouver le plus approprié.

• Vent supérieur à 10 nœuds : tension maximum sur le bout = ouvre la chute de 
la voile = on tient le bateau dans les rafales. Point de repère visuel : le haut de 
la chute est relâché. 

a.

b.

c.

d.

e.

f.

•
•

•
•

•
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• Vent inférieur à 10 nœuds : tension limitée = chute tendue = profi l plus plein = 
puissance supérieure. 

• Poulie « winch » Le levier rouge permet de l’embrayer ou de la débrayer. 
• Embrayée, la poulie ne peut tourner que dans un sens = cliquettement = 

l’écoute est freinée.
• Débrayée, la poulie tourne dans les deux sens = l’écoute circule librement.
• Dérive : sa hauteur est réglée en fonction du vent et de l’allure et du poids 

du barreur. Essayez différentes positions et vous trouverez la plus adaptée à 
votre pratique !

• Vent fort et allure de grand largue : relever la dérive à moitié pour que le 
bateau plane facilement.

• Vent léger et allure de près : descendre la dérive pour une meilleure accroche 
dans l’eau. 

P. 21

7- DÉGRÉER

Relâcher la tension du Cunningham.
Décrocher les crochets automatiques de la poulie d’écoute de grand voile et 
du Cunningham. 
Enlever le gréement du bateau, puis tirer le mât hors de la voile. 
Rouler la voile à partir du haut. Mettre la voile, le mât, la bôme et l’écoute dans 
le sac de gréement.
Retirer la dérive et le safran de la coque et les mettre dans leur housse de 
protection.

BON À SAVOIR

Toujours laisser la bôme, le Cunningham et la poulie de bôme attachés à la 
voile pour gagner du temps !
En roulant la voile, bien serrer afi n que tout tienne dans le sac et que le tissu 
monofi lm ne prenne de mauvais plis.

a.
b.

c.
d.

e.

•

•
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8- RÉGLAGES FINS DE L’O’PEN BIC

TENSION DES LATTES

• La tension des lattes est réglée en usine et aucune modifi cation n’est nécessaire 
pour une utilisation « standard ». Cela dit, cette tension peut être réglée au moyen 
de poussoirs à vis situés en bout de latte. Le réglage idéal dépend des conditions 
et de vos préférences. Essayez plusieurs réglages et optimisez votre voile !

• En général
Pour augmenter la tension de la latte, dévisser l’embout qui va allonger la latte. 
Augmenter la tension = profi l plus bloqué = voile plus stable dans le vent fort. 
Nota : ce sont les deux lattes inférieures qui sont les plus effi caces pour 

tenir le profi l.

Pour diminuer la tension de la latte, visser l’embout qui va raccourcir la latte. 
Réduire la tension des lattes = rotation plus facile du profi l dans le vent léger.

Réglage optimum
Pour une utilisation normale dans un large spectre de vent, il est 

recommandé de tendre les lattes du bas et de détendre progressivement 
en allant vers le haut. L’embout de la latte inférieure doit se fermer avec un 
claquement net. Celui de latte supérieure doit se fermer facilement.

Si vous voulez détendre la latte au-delà de ce qu’autorise la vis, 
(pour faciliter encore plus la rotation de la latte), retirer la latte, couper 5 mm, 
replacer la latte, puis l’embout et régler de nouveau la tension.

SÉCURITÉ DE BÔME (HALE BAS)

• L’utilisation du hale bas de bôme va accroître sensiblement la puissance et les 
performances de la voile. (Pour rappel, un hâle bas est constitué d’un palan qui 
joint la bôme au pied de mât. Il permet de contrôler le profi l de la voile et la 
position de la bôme.)

• Le hale bas de bôme ne doit être utilisé que par des barreurs expérimentés qui 
naviguent dans un vent médium à fort ou/et en compétition. 

• Il est inutile dans les vents légers ou pour un barreur sans expérience.
• La sécurité de bôme est disponible en accessoire. Contactez votre revendeur 

pour l’acheter ou pour obtenir des informations.

-
-
-

-
-

-
-

-
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9- COMPATIBILITÉ AVEC L’OPTIMIST

L’O’pen BIC a été conçue pour être compatible avec le gréement de l’Optimist, ainsi 
qu’avec sa dérive et son safran. Vous pouvez donc commencer par acheter la coque 
nue et utiliser le gréement de l’Optimist. Les sensations en navigation seront plus 
fortes que celles dont vous avez l’habitude avec l’Optimist, et vous progresserez 
encore plus vite puisque déjà bien habitué à la voile Spirit. Plus tard, lorsque 
vous vous sentirez plus confi ant, vous pourrez alors acheter le gréement 4.5m² de 
l’O’pen BIC et profi ter au maximum de ses performances ;

 
Quelques points à savoir lorsque vous utiliserez le gréement Optimist avec votre 
O’pen BIC :

Gréement d’Optimist 

Pour que le mât s’adapte bien au puits de mât de l’O’pen BIC, il faut monter 
une bague d’adaptation disponible en pièce détachée chez votre revendeur.

Dérive d’Optimist 

La dérive de l’Optimist s’insère directement dans la coque de l’O’pen BIC.

Safran d’Optimist

Il est possible que la tête de safran doive être modifi ée pour s’adapter sur 
l’O’pen BIC. Le fénelot de safran de l’O’pen BIC a été placé sur les mêmes 
positions que celles des versions les plus fréquentes de l’Optimist. 
Cela dit, les positions et les systèmes varient selon les différents fabricants 
de l’Optimist. La compatibilité du safran Optimist avec l’O’pen BIC doit être 
vérifi ée au cas par cas.

a.

b.

c.

FR



P. 24

10- CONDITIONS DE GARANTIE

La garantie BIC Sport sur l’O’pen BIC est d’une durée de 12 mois à compter de la 
date d’achat. Cette garantie couvre les vices de fabrication cachés et est soumise 
aux règles suivantes :

La garantie est valable uniquement pour une utilisation et un entretien normal 
du bateau.

Toutes réparations, modifi cations réalisées sans l’accord écrit de BIC Sport 
annuleront la garantie.

L’utilisation d’accessoires outre que ceux spécifi quement destinés à ce bateau 
annulera la garantie. La garantie est uniquement valable pour l’acheteur initial sauf 
accord écrit spécial de BIC Sport.

Toute réclamation de garantie nécessite obligatoirement la preuve d’achat (facture) 
comprenant la date d’achat, le nom du revendeur et le numéro de série du bateau.
Toute réclamation fait l’objet d’un accord écrit de BIC Sport ou d’un délégué 
commercial BIC Sport et de l’autorisation du revendeur initial.
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11- O’PEN BIC : LES QUESTIONS 
       LES PLUS FREQUENTES

L’O’pen BIC est-il stable ?

Oui, car la carène a été dessinée avec deux bouchains bien marqués. 
En navigation, le bateau gîte un peu jusqu’à se caler sur son bouchain et reste 
toujours très équilibré.

L’O’pen BIC est-il facile à gréer ?

Oui, car il n’y a ni manilles, ni système d’accroche compliqué. Le mât se glisse dans 
la voile avec la bôme déjà en place. Une attache rapide pour l’écoute de grand 
voile, une attache rapide pour le Cunningham, puis étarquage avec la poignée et le 
tour est joué en moins de deux minutes !

L’O’pen BIC est-il fragile ?

Non, car il est en polyéthylène thermoformé, un matériau très résistant aux chocs 
et à l’abrasion. Nous fabriquons des annexes depuis plus de 30 ans dans ce 
matériau et certaines naviguent toujours ! Notez que contrairement au polyester, 
le polyéthylène est un matériau 100% recyclable. L’O’pen BIC est donc dans la 
philosophie du développement durable.

Est-il facile à redresser en cas de dessalage ?

Oui, car son cockpit est 100% auto videur. Résultat il n’ y a jamais d’eau au fond du 
bateau, que ce soit en navigation ou après un dessalage. De plus, avec son poids 
léger, il vire tout de suite dans le vent et se redresse très facilement. Dernier point de 
sécurité : sa coque à bouchains lui permet de rester stable, même quand le barreur 
est dans l’eau. La remontée à bord se fait aisément par l’arrière qui est ouvert. 

Est-ce qu’un adulte peut naviguer sur l’O’pen BIC ?

Oui, à condition qu’il pèse moins de 65 kg (pour une utilisation idéale).

Est-ce que deux enfants peuvent naviguer ensemble sur l’O’pen BIC ?

Les photos et la vidéo que vous pouvez voir sur notre site www.bicsport.com 
montrent que le bateau reste équilibré avec deux enfants à bord à condition que le 
poids total de l’équipage soit inférieur à 90 kg.

Où puis-je régatter avec l’O’pen BIC ?

Vous devez prendre contact avec votre club nautique pour voir s’il organise des 
régates O’pen BIC. Tous les détails concernant l’Association de la Classe O’pen BIC 
ainsi que les dates des régates au niveau national et international seront bientôt en 
ligne sur notre site www.openbic.com
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STOCKAGE

Comment stocker au mieux mon O’pen BIC ?

Le bateau doit être bien attaché lorsqu’il n’est pas utilisé (sur une remorque par 
exemple ou sur un ratelier). Idéalement l’O’pen BIC doit être stocké sur un ratelier 
dont les supports se placent dans le sens longitudinal de la coque ou sur un 
support souple.

Il est possible de laisser l’O’pen BIC à même le sol, soit sur sa coque, poupe 
(attention aux aiguillots) ou sur le côté. Il faut éviter de stocker l’O’pen BIC sur un 
sol abrasif. Les O’pen BICs peuvent également être rangés les uns sur les autres. 
En ce cas-là ou si les O’pen BICs sont stockés à l’envers, faites bien attention aux 
pads noirs anti-glisse qui sont fragiles.

Comme tous les produits en polyéthylène, il faut éviter de stocker l’O’pen BIC sur 
des supports rigides orientés à 90° par rapport à l’axe de la coque. Une charge 
ponctuelle située sur le V de la coque la déformerait de façon importante.

… et les accessoires de gréement ?

Toutes les parties du gréement peuvent être rangées dans le sac prévu à cet effet. 
Avant d’être stockée, la voile doit être être rincée et séchée. La meilleure façon de 
la sécher est de la laisser attachée au mât et à la bôme. Le tissu monofi lm s’abîme 
s’il n’est pas sous tension ou si on le laisse fasseyer dans le vent. La voile et la 
bôme stockés dans le sac doivent être posés horizontalement sur le sol dans un 
endroit sec et propre. Si le sac est rangé verticalement, veillez à ce que le fourreau 
de mât repose sur le sol.

ENTRETIEN

Où puis-je trouver des pièces de rechange ?

Contactez le magasin où vous avez acheté l’O’pen BIC qui en aura en stock ou 
qui en commandera pour vous. Si toutefois vous auriez des diffi cultés à ce sujet, 
veuillez contacter BIC Sport à l’adresse e-mail suivante : contact@bicsport.com 

Dois-je laver mon matériel à l’eau douce après chaque utilisation ?

Pour assurer une meilleure longévité de votre O’pen BIC, vous devez rincer à 
l’eau douce la coque et les parties du gréement, après chaque sortie en mer. 
Toutefois, si vous naviguez fréquemment sur votre O’pen BIC (tous les week-ends 
au moins), vous pouvez le rincer une fois sur deux. Avant tout rangement pour 
une longue durée, il est impératif de bien rincer votre matériel à l’eau douce, 
surtout avant hivernage.

Le soleil peut-il endommager le bateau ?

Il faut en effet éviter une trop longue exposition du matériel au soleil, la voile étant 
sensible aux effets nocifs des rayons du soleil.

Comment nettoyer la voile ?

Si nécessaire, utilisez de l’eau tiède avec un détergent léger pour enlever toutes 
tâches résistantes.

Français
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TRANSPORT

L’O’pen BIC peut-il être mis sur la galerie d’une voiture ?

Oui, la coque de l’O’pen BIC ne pèse pas plus de 42 kg. Mais vérifi ez d’abord 
le poids maximum que peut supporter votre galerie de voiture et qu’elle est 
solidement fi xée sur le toit. 

Quelle est la meilleure façon d’amener mon bateau à l’eau ?

Vous pouvez acheter un chariot de plage BIC Sport; renseignez-vous auprès de 
votre magasin.

Comment puis-je me obtenir d’autres informations ?

Pour toute question qui n’aurait pas été traitée ici, veuillez contacter : 
contact@bicsport.com 
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1- WARNUNG

Segeln kann gefährlich und körperlich belastend sein. Segelsport kann zu 
ernsthaften Verletzungen oder unter Umständen zum Tode führen. Konsultieren Sie 
Ihren Arzt bevor Sie segeln lernen oder segeln gehen.

Wenn du unter 18 Jahre alt bist, solltest du deine Eltern oder Erziehungsberechtigten 
diese Warnung und Anleitung lesen lassen und dieses Produkt nicht ohne Anleitung 
und Beaufsichtigung der entsprechenden Personen benutzen.

Beachten Sie bei der Benutzung dieses Produkts die folgenden Sicherheitshinweise:

• Beschaffen Sie sich die Gebrauchsanweisung für dieses Produkt von Ihrem Händler.
• Wenn Sie neu in diesem Sport sind, lernen Sie an einer anerkannten Segelschule 
oder in einem anerkannten Segelklub, wie man segelt. 
• Lesen Sie und befolgen Sie die Anweisungen des Herstellers bevor Sie dieses 
Produkt benutzen.
• Nehmen Sie an einem anerkannten Erste-Hilfe-Kurs teil bevor Sie dieses Produkt 
benutzen, und führen Sie Erste-Hilfe-, Rettungs-, und Sicherheitsausrüstung mit sich. 
• Segeln Sie nie alleine.
• Überschätzen Sie Ihre Fähigkeiten nicht. Seien Sie sich Ihrer Grenzen bewusst.
• Konsumieren Sie keinen Alkohol oder andere bewusstseinsverändernde Drogen 
bevor oder während der Nutzung dieses Produktes. 
• Tragen Sie immer eine geprüfte Schwimmweste. 
• Ziehen Sie sich gemäß der Wetterbedingungen an: kaltes und/oder warmes Wetter 
kann zu Unterkühlung oder Hitzeschlägen führen. 
• Befestigen Sie abnehmbare Teile immer mit einem angemessenen Halteseil. 
• Benutzen Sie nur vom Hersteller anerkanntes Zubehör.
• Überprüfen Sie immer Ihre Ausrüstung auf Zeichen von Verschleiß bevor Sie segeln. 
Reparieren oder ersetzen Sie jedes Produkt das Zeichen von Verschleiß aufweist. 
• Nehmen Sie sich Zeit um die Wetterbedingungen zu begutachten. Beachten Sie 
besonders Wettervorhersagen, Zustand des Gewässers, Gezeiten und gefährliche 
Strömungen. Vorsicht beim Segeln mit ablandigem Wind. 
• Der Nutzer dieses Produktes bestätigt, Verständnis vom Segelsport zu haben und 
sich der Gefahren bewusst zu sein, die Segeln mit sich bringt. 

Wenn Sie weitere Fragen zu diesem Produkt haben, kontaktieren Sie Ihren örtlichen 
Händler oder Bic Sport über die internationale Webseite: www.bicsport.com

DE



P. 29

2- EINLEITUNG

Wir gratulieren Ihnen zum Kauf des O’pen BIC, einem Boot für Kinder und 
Jugendliche, die nun ein wahres Gleitgerät für echten Spaß auf dem Wasser haben.

Dieses Benutzerhandbuch wurde erstellt, damit Sie das Maximum an Spaß aus 
diesem Produkt in umfassender Sicherheit gewinnen. In erster Linie deckt das 
Benutzerhandbuch das Auf- und Abriggen des O’pen BIC ab. Darüber hinaus liefert 
es Informationen über Feintrimm, Kompatibilität mit Optimisten-Riggkomponenten, 
häufi g gestellte Fragen (FAQ), Lagerung, Transport und Wartung des O’pen BIC. 
Bitte lesen Sie dieses Handbuch sorgfältig, folgen Sie den Vorschlägen und machen 
Sie sich mit dem Boot vertraut, bevor Sie es benutzen.

Das Benutzerhandbuch ist KEINE Anleitung «wie lerne ich segeln» mit dem O’pen BIC, 
und es ist nicht dafür geeignet, das Segeln auf einem Dinghy zu erlernen.

Wenn Sie nicht vertraut mit dem Boot oder dem Segelsport sind, sollten Sie praktische 
Erfahrung sammeln und in einer anerkannten Segelschule oder einem Segelverein 
segeln lernen. Falls Sie weitere Informationen benötigen wo Sie Segeln erlernen 
können, kontaktieren Sie bitte den Händler, bei dem Sie dieses Produkt erworben 
haben, Ihre örtliche Segelschule oder Ihren örtlichen Verein, Ihren nationalen 
Segelverband, oder ggf. BIC Sport direkt über die Webseite: www.bicsport.com. 

Bewahren Sie das Handbuch an einem sicheren Platz auf und geben Sie es an den 
nächsten Besitzer weiter, wenn Sie das Boot verkaufen. Genießen Sie das Segeln 
und die Zeit auf dem Wasser!!

3- BENUTZERHANDBUCH INHALT

Benutzer Warnung
Einleitung 
Inhalt
Ihr Boot
Certifi cate of Conformity / Hersteller Lizenz 
Aufriggen
Abriggen 
Feintrimm des Bootes
Kompatibilität mit Optimisten-Riggkomponenten
Garantie
FAQ: einschließlich Lagerung, Transport & Service 

1.
2.
3.
4.
5.
6.
7.
8.
9.
10.
11.

P. 28
P. 29
P. 29
P. 30
P. 31
P. 32
P. 33
P. 34
P. 35
P. 36
P. 37
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4- IHR BOOT

22

13

14

15

16

11

17

12
1

37

6

8

20

18

9

21

19

12

2

21

19

5

10

4

Rumpf

1. Bugzuggriff
2. Mast Becher
3. Steckschwert
4. Steckschwertgriff
5. Schwertkasten
6. Ruder
7. Ruderblatt
8. Pinnenausleger
9. Polster
10. Ausreitgurt 

Segel

Masttasche 
Niederholgurt
Segellatten 
Lattenspanner
Achterliek
Vario Top

Mast

Baum

Gabel
Großschot
Großschotklemme
Großschotumlenkrolle
Karabiner
Schothornhaken

11.
12.
13.
14.
15.
16.

17.
18.
19.
20.
21.
22.
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5- CERTIFICATE OF CONFORMITY / 
     HERSTELLER LIZENZ 

Deklaration der Überseinstimmung des Freizeitbootes mit dem Merkmals-,

Herstellungs- und Lärmemissionsvoraussetzungen der

Direktive 94/25/EC und der ergänzenden Direktive 2003/44/EC.

Name des Herstellers:  BIC Sport

Adresse:   Zone Industrielle du Prat

Stadt:   Vannes

Postleitzahl:  56000

Land:   FRANCE

Boot Identifi kations- Nummer: ____________________  

Markenname des Bootes:  O’pen BIC

Bootstyp:  Segelboot

Rumpftyp:   Monorumpf

Herstellungsmaterial:  Polyethylen

Hauptantriebsart:  Segel

Deck:   Offen

Rumpfl änge (RL): 2,75 m

Rumpfbreite (RB): 1,14 m

Tiefgang (Tmax):  0,85 m

Maximale Anzahl an Personen: 1 Erwachsener oder 2 Kinder

Verwendetes Modul für die Konstruktionsbeurteilung: A

Maximale Konstruktionskategorie: D 

Diese Deklaration der Übereinstimmung wird unter der alleinigen Verantwortung 
des Herstellers veröffentlicht. Ich erkläre in Namen des Bootsherstellers, dass das 
oben genannte Boot mit allen anwendbaren grundlegenden Vorraussetzungen, 
auf die festgelegte Art und Weise, übereinstimmt.

 Thierry VERNEUIL

 President Director General
 BIC Sport

Die Defi nition einer Bootskonstruktion der Kategorie D ist wie folgt:
“D. Geschützte Gewässer – Ausgelegt für Segeltörns auf geschützten Küstengewässern, kleinen Buchten, 
kleinen Seen, Flüssen und Kanälen, wenn Bedingung von bis zu, und einschließlich 4 Windstärken und 
durchschnittliche Wellenhöhen von bis zu, und einschließlich 0,3m, mit gelegentlichen Wellen mit einer 
maximalen Höhe von 0,5m, zum Beispiel von vorbeifahrenden Frachtschiffen, vorherrschen.“
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6- AUFRIGGEN

Packen Sie alle Rigg-Komponenten aus und rollen Sie das Segel aus. 
Kontrollieren Sie dabei die in der Rubrik «Ihr Boot» aufgelisteten Bestandteile 
auf Vollständigkeit.
Verbinden Sie den Baum und das Segel, indem Sie den Baum durch die 
Gurtöse führen, halten Sie dabei den Vorliekstrecker und die Gabel am unteren 
Ende der Masttasche. Haken Sie den Schothornhaken an der Schothornöse ein. 
Schieben Sie den Mast von unten in die Masttasche ein und gehen Sie sicher, 
dass der Mast dabei auch durch die Gabel geführt wird. Gehen Sie ebenfalls 
sicher, dass der Mast und das Gegenstück reibungslos ineinander passen und, 
dass die Länge des Vario Tops passend eingestellt ist (siehe unten). 
Richten Sie nun den Mast (zusammengesetzt mit Segel und Baum) in den 
Mastbecher im vorderen Bereich des Bootes. Hängen Sie den Vorliekstrecker 
sowie die Großschot Umlenkrolle mit den Karabinerhaken am Rumpf ein. 
Spannen Sie das Vorliek durch Zug am Griff. Um das Spannen des Vorlieks zu 
erleichtern ziehen Sie den Baum nach unten, während Sie den Vorliekstrecker 
spannen. Bei Windstärken von mehr als 10 Knoten, überprüfen Sie zusätzlich 
die Spannung am Schothorn. (Für mehr Informationen zur Vorliek-Spannung 
schauen Sie in die Rubrik «Zusätzliche Ratschläge»). 
Checkliste vor dem Segeln: 

Das Ruder muss fest in der Fassung sitzen.
Das Ruderblatt muss mit dem «Feststellhaken» arretiert sein. Kontrollieren 
Sie alle Sicherheitsleinen. Beachten Sie, dass das Ruderblatt beim ab- und 
anlegen ein und ausgeklappt werden kann. Mit dem roten Tampen holen Sie 
es weiter aus dem Wasser, mit dem grünen lassen Sie es tiefer hinein. Gehen 
Sie sicher, dass das Ruderblatt beim Anlegen hochgeklappt ist!
Die Lenzventile müssen fest geschlossen sein.
Der Schwertgriff muss mit dem Rumpf verbunden werden. Das Schwert 
erst nach dem Ablegen nach und nach, je nach Wassertiefe und 
Windverhältnissen, weiter in den Schwertkasten hinab lassen.
Los segeln und Spaß haben!!

ZUSÄTZLICHE HINWEISE:

• Die Schritte a. und b. sind nur beim ersten Gebrauch des O’pen BIC 
notwendig. Sobald Sie den Baum und den Niederholer am Segel angebracht 
haben, sollten diese am Segel befestigt bleiben. Mit etwas Übung wird das 
Aufriggen des O’pen BIC dann später nicht länger als 2 Minuten dauern! 

• Vario Top Länge: Das Vario Top sollte so eingestellt werden, dass der Baum 
auf Schulterhöhe eines aufrecht sitzenden Seglers angebracht ist (bei einem 
durchschnittlich großen Segler). Normalerweise wäre das Vario Top hierbei auf 
etwa 10cm Länge eingestellt, allerdings können Sie durch Feintrimm die für 
Sie optimale Länge herausfi nden. 

• Vorliekstreckerspannung: Die richtige Spannung hängt vom bevorzugtem 
Segelstil, dem Gewicht des Seglers, seinem Fahrkönnen und den Wind- und 
Wasserverhältnissen ab. 

 Probieren Sie verschiedene Spannungseinstellungen aus, um die für Sie 
optimale Spannung herauszufi nden!

a.

b.

c.

d.

e.

•
•

•
•

•
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• Bei Wind über 10 Knoten sollten Sie den Vorliekstrecker voll durchsetzen. Das 
Achterliek verliert an Spannung. Dadurch öffnet sich das Segel in Böen und 
gibt Ihnen mehr Kontrolle.

• Bei Wind von weniger als 10 Knoten: weniger Spannung = mehr Spannung am 
Achterliek = bauchigeres Profi l = mehr Vortrieb.

• Großschot Klemme: Der rote Hebel wechselt zwischen Klemme «an» und «aus». 
• Bei «an» kann die Großschot nur in eine Richtung gezogen werden = der Block 

rastet ein = die Spannung auf der Großschot verringert sich.
• Bei «aus» läuft die Großschot sauber in beide Richtungen.
• Schwert: Das Schwert sollte entsprechend der vorherrschenden 

Windbedingungen und dem Anstellwinkel des Segels positioniert werden. 
Bei starkem Wind oder Raumwind Kursen, heben Sie das Schwert leicht an, 
um das Boot gleiten zu lassen. 

• Bei weniger Wind oder Amwind- Kursen, senken Sie das Schwert etwas, um 
dem Boot mehr Strömungswiderstand zu geben. Die optimale Einstellung hängt 
wieder vom Segler und den Bedingungen ab, probieren Sie also verschiedene 
Einstellungen aus um herauszufi nden was für Sie am besten funktioniert!
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7- ABRIGGEN

Lösen Sie den Vorliekstrecker. 
Entfernen Sie die Karabinerhaken an der Großschotklemme und dem 
Vorliekstrecker. 
Heben Sie das Rigg vom Boot und trennen Sie Mast und Segel. Denken Sie 
dabei daran, den Baum, Vorliekstrecker und die Großschot (mit Flaschenzügen) 
am Segel zu lassen.
Rollen Sie das Segel vom Segelkopf her auf. Packen Sie das Segel zusammen 
mit Mast, Baum und Takelage in den Rigg Sack.
Entfernen Sie das Schwert und das Ruder vom Rumpf und packen Sie beide in 
ihre Schaumstoffschutzhülle. 

ZUSÄTZLICHE HINWEISE: 

Achten Sie beim Aufrollen des Segels darauf, dass das Segel möglichst 
dicht gerollt ist und sowenig Segel wie möglich frei im Sack bleibt. Dadurch 
unterstützen Sie die lange Lebensdauer Ihres Segels und verhindern jegliches 
Knittern des Monofi lms.

a.
b.

c.

d.

e.

•
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8- FEIN TRIMM IHRES BOOTES

LATTEN SPANNUNG

• Die Spannung der Segellatten wird bei der Produktion voreingestellt und 
normalerweise ist keine Veränderung notwendig.

• Jedoch können die Latten je nach Vorliebe durch hinein- und hinausschrauben der 
Latten - Endstücke (diese befi nden sich unter den Lattenverschlussklappen) eingestellt 
werden. Die ideale Einstellung hängt von den Vorzügen des Seglers, sowie den örtlichen 
Segelbedingungen ab. Probieren Sie also verschiedene Einstellungen um zu sehen was 
Ihnen am besten zusagt.

• Generell gilt: 
- Um die Lattenspannung zu erhöhen, schrauben Sie das Endstück etwas hinaus und 

verlängern so die Latte. Zunehmende Spannung wird das Profi l des Segel verfl achen und 
es stabiler bei starkem Wind machen. (Besonders wichtig bei den unteren Segellatten).

- Um die Lattenspannung zu verringern, schrauben Sie das Endstück weiter 
hinein um die Segellatte zu verkürzen. Verringerte Lattenspannung wird das 
rotieren der Latten in leichtem Wind verbessern. 

- Für den normalen Gebrauch mit einem großen Einsatzbereich wird empfohlen, 
die Spannung von unten nach oben abnehmend einzustellen. 

- Der unterste Verschlusshebel sollte beim schließen fest zuschnappen. Der oberste 
Verschlusshebel sollte sich einfach schließen lassen. 

- In einigen Fällen, besonders bei den obersten 2 Latten, kann es sein, dass Sie die Latten 
weiter entspannen wollen als es das Endstück zulässt (um die Segelrotation bei Leichtwind zu 
verbessern). Sollte das der Fall sein, entfernen Sie das Endstück und schneiden Sie bis zu 5mm 
von der Segellatte ab, setzen Sie das Endstück wieder rauf und stellen Sie es dann passend ein. 

BAUM NIEDERHOLER

• Der Gebrauch des O’pen BIC Baum Niederholers wird die Kraft und Leistung des 
Segels deutlich erhöhen. (Baum Niederholer: ein oder mehrere Tampen zwischen dem 
Mastfuß und dem vorderen Ende des Baums, die gespannt werden können um das 
Segelprofi l und die Baum Position einzustellen.) 

• Der Baum Niederholer sollte nur von erfahrenen Segler benutzt werden, die das 
Boot bei starkem Wind und/oder in Regatten und Wettkämpfen benutzen. 

• Es gibt keinen Grund, den Baum Nierderholer bei wenig Wind oder von weniger 
erfahrenen Seglern zu benutzen.

• Der O’pen BIC Baum Niederholer ist als Zubehör erhältlich. Wenn Sie an diesem 
Produkt interessiert sind setzten Sie sich bitte mit Ihrem Händler in Verbindung um 
weitere Informationen zu erhalten. 
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9- KOMPATIBILITÄT 
     MIT DEM OPTIMIST

Der O’pen BIC wurde entworfen, um mit dem Rigg, Ruder und Schwert des Optimisten 
einsetzbar zu sein. Zuerst können Sie beginnen, nur mit dem Rumpf des O’pen BIC zu 
segeln und dabei das Rigg nutzen, das Sie schon vom Optimisten besitzen. Dadurch 
erhalten Sie ein Boot, das mehr Spaß bringt und viel sportlicher ist als der Optimist. 
Auf der anderen Seite aber ist es einfacher zu handhaben und Fortschritte zu machen, 
vorausgesetzt, dass Sie sich bereits mit dem Gebrauch des Spiritsails auskennen. 
Später, wenn Sie sich an diese Kombination gewöhnt haben, können Sie das Boot mit 
dem O’pen BIC 4,5m² Rigg aufrüsten. Dann wird das Boot eine Klasse für sich und wird 
zu der wahren Gleitmaschine, als die es konstruiert wurde!

Wenn Sie Ihre Optimisten Teile mit dem O’pen BIC benutzen, achten Sie bitte auf 
folgende Punkte.

Optimisten Rigg

Um den Mast sauber in den Mastbecher des Rumpfes zu führen, muss man 
einen Adapter verwenden. Dieser Adapter ist als Zubehör zum O’pen BIC 
erhältlich, bitte kontaktieren Sie hierfür das Geschäft, indem Sie das Boot 
gekauft haben. 

Optimisten Schwert

Das Schwert des Optimisten passt genau in den Schwertkasten des O’pen BIC.

Optimisten Ruder

Der Kopf des Optimisten Ruders kann einige Anpassungen benötigen, bevor 
es auf dem O’pen BIC benutzt werden kann. Die Ruderfassung des O’pen BIC 
basiert auf der von allgemein gebräuchlichen Schulungsoptimisten, trotzdem 
ist bei all den verschiedenen Optimisten Produzenten die Ruderarretierung 
nicht immer gleich. Deshalb sollte man bei der Kompatibilität des Ruders 
zwischen O’pen BIC und Optimist von Fall zu Fall unterscheiden. Es kann sein, 
dass man das Ruder des Optimisten anpassen muss, bevor man es mit dem 
O’pen BIC benutzen kann.

a.

b.

c.
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10- GARANTIEBEDINGUNGEN

BIC Sport bietet eine 12-monatige Garantie auf Defekte, die aus fehlerhafter 
Herstellung oder aus fehlerhaftem Material resultieren. Die Garantie tritt mit dem 
Kaufdatum in Kraft, ist aber durch die folgenden Bedingungen eingeschränkt:

Die Garantie ist nur gültig wenn das Boot gemäß den Angaben des Herstellers für 
diese Art Boot benutzt wurde, und ist nur auf «normalen Gebrauch» beschränkt.

Unfälle, Missbrauch, Nachlässigkeit oder falscher Einbau jeglicher Zusatzteile, die 
nicht mit dem eigentlich beabsichtigten Gebrauch des Bootes einhergehen, werden 
nicht von dieser Garantie abgedeckt.

Die Garantie gilt nur für den Erstkäufer. 

Die Garantie ist nicht gültig ohne den Kaufbeleg, der das Kaufdatum, den Namen 
des Käufers, und die Seriennummer des Bootes beinhalten muss.

Alle Garantieansprüche müssen über den befugten Händler, bei dem das Boot 
gekauft wurde, geltend gemacht werden und an BIC Sport oder Ihren anerkannten 
Vertreter ohne Verzug weitergeleitet werden. 

Jegliche Reparatur oder Änderung des Bootes ohne eine schriftliche 
Einverständniserklärung von BIC Sport macht die Garantie nichtig. 

Die Entscheidung von BIC Sport ist endgültig. 
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11- O’PEN BIC FAQ

Ist der O’pen BIC kippstabil? 

Ja, das “Knickspant-Bilgen-Design» des O’pen BIC Rumpfes gibt dem Boot eine 
sehr stabile Plattform um zu segeln. Auf dem Wasser legt sich das Boot in den Wind 
bis es auf der Bilge aufl iegt, bleibt stabil und ist leicht zu segeln. 

Ist es schwierig den O’pen BIC aufzuriggen?

Nein, es gibt keine Schekel oder komplizierten Aufriggsysteme auf dem O’pen BIC. 
Der O’pen BIC kann in weniger als 2 Minuten aufgeriggt und auf das Wasser 
gebracht werden! Da der Baum schon am Segel befestigt ist, muss man nur den 
Mast in die Masttasche des Segels schieben, das Rigg mit den zwei Karabinern vom 
Großsegel und vom Vorliekstrecker am Rumpf befestigen, den Vorliekstecker mit 
der Zuggriff spannen und los geht’s! 

Ist der O’pen BIC leicht zerbrechlich?

Nein, der O’pen BIC ist aus warmgeformten Polyethylen, ein Material das sehr 
Aufprall- und Abnutzungsresistent ist. Bic Sports stellt seit über 30 Jahren Produkte 
aus diesem Material her und manche dieser Produkte werden immer noch auf dem 
Wasser benutzt! Es ist weiterhin wissenswert, dass Polyethylen, im Gegensatz zu 
Produkten die aus Polyester hergestellt werden, zu 100% recyclebar ist. Der O’pen BIC 
wird mit der Philosophie der nachhaltigen Entwicklung hergestellt. 

Ist es einfach das Boot nach dem Kentern wieder aufzurichten?

Ja, das Deck des Bootes ist 100% selbstlenzend, das bedeutet das nie Wasser 
am Boden des Bootes ist, weder während des Segelns, noch nach dem Kentern. 
Außerdem dreht sich das Boot auf Grund seines geringen Gewichts und seinem 
«knickspant Bilge» Designs sofort in den Wind, ist einfach aufzurichten, und bietet 
eine stabile Plattform um zurück ins Boot zu steigen, auch wenn der Segler im 
Wasser liegt. Zurück an Bord zu gelangen ist am einfachsten über das Heck des 
Bootes, da es vollkommen offen ist (daher der Namen O’pen BIC). 

Kann ein Erwachsener den O’pen BIC segeln?

Ja, so lange er weniger als 65 kg wiegt (das ideale Segler Gewicht für den O’pen BIC).

Können zwei Kinder zusammen im O’pen BIC segeln?

Unsere Tests, die Fotos und Videos auf unserer Webseite zeigen, dass das 
Boot auch mit 2 Kindern an Board stabil ist, vorausgesetzt ihr Gesamtgewicht 
überschreitet die 90 kg nicht. 

Wo kann ich mit dem O’pen BIC an Regatten teilnehmen?

Kontaktieren Sie Ihren örtlichen Segelklub und fi nden Sie heraus ob er Regatten 
mit dem O’pen BIC veranstaltet. Details zur O’pen BIC Class Association, und 
zu nationalen und internationalen Regatten werden auf www.openbic.com 
veröffentlicht, sobald nähere Informationen vorhanden sind. DE
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AUFBEWAHRUNG

Wie sollte der O’pen BIC aufbewahrt werden?

Alle Boote sollten immer festgebunden und gesichert werden, wenn Sie nicht 
benutzt werden (auf einem Anhänger oder Bootständer). Idealerweise sollte der 
O’pen BIC folgendermaßen aufbewahrt werden:
- auf Ständern, die das Boot der Länge nach stützen.
- auf einem weichen Tragegurt.

Es ist auch möglich den O’pen BIC Rumpf auf dem Boden aufzubewahren, entweder 
auf dem Boden des Rumpfes, dem Heck (seien Sie hierbei vorsichtig mit den 
Fassungspunkten des Ruders) oder auf der Seite. Sie sollten darauf achten, dass der 
Untergrund nicht zu uneben und rau ist. Es ist auch möglich, den O’pen BIC direkt auf 
einem anderen O’pen BIC zu stapeln. Beim stapeln und aufbewahren, sollten Sie auf 
die schwarzen «Anti-Rutsch» Matten achten.

Wie bei allen Polyethylen Produkten sollte man das Lagern auf Haltern, die das Boot 
der Breite nach (bei einem 90° Winkel zum Kiel) stützen, vermeiden. Der einseitige 
Druck auf den Kiel kann Verformungen des Materials in diesem Bereich bewirken. 

… und die Rigg Teile?

Alle Rigg Teil können im dafür vorgesehenen Rigg Sack aufbewahrt werde. 
Idealerweise sollte das Segel nur trocken aufgerollt und eingepackt werde. 
Am besten trocknet das Segel, wenn man es an Mast und Baum aufgeriggt lässt. 
Der Monofi lm kann beschädigt werden, wenn das Segel nicht unter Spannung ist, 
oder wenn es im Wind fl attert. Sobald man alles im Sack verstaut hat, sollte dieser 
an einem sauberen und trockenen Ort fl ach auf den Boden gelegt werden. 
Wenn Sie ihn hinstellen, sollte die Masttasche nach unten zeigen.

WARTUNG

Wo erhalte ich Ersatzteile?

Bitte nehmen Sie Kontakt mit Ihrem O’pen BIC Händler auf. Dieser wird die 
benötigten Ersatzteile auf Lager haben oder kann sie kurzfristig besorgen. Sollten 
Sie dennoch Probleme haben, zögern Sie nicht, sich direkt an uns zu wenden: 
contact@bicsport.com 

Muss ich meine Ausrüstung nach jeder Benutzung in Frischwasser waschen?

Um die Lebensdauer Ihres O’pen BIC zu verlängern ist es am besten, den Rumpf 
und alle Rigg Teile nach jedem Gebrauch im Meer mit Frischwasser abzuspülen. 
Wenn der O’pen BIC regelmäßig benutzt wird (zumindest am Wochenende), ist es 
akzeptabel, das Boot erst nach ein paar Benutzungen zu waschen. Sie sollten alle 
Teile mit Frischwasser waschen, wenn Sie sie für einen längeren Zeitraum lagern, 
z.B. über den Winter. 

Muss ich auf Sonneneinstrahlung achten?

Ja. Sie sollten bei allen Teilen des O’pen BIC zu starke Sonneneinstrahlung 
vermeiden, besonders beim Segel. Die Sonneneinstrahlung über einen längeren 
Zeitraum kann das Material jedes Segels zerstören.
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Wie kann ich das Segel reinigen?

Wenn nötig, kann man warmes Wasser und ein mildes Waschmittel verwenden um 
beständigen Schmutz zu entfernen.

TRANSPORT

Kann ich den O’pen BIC auf meine Autodach transportieren?

Ja, der Rumpf des O’pen BIC wiegt nicht mehr als 42 kg. Vergessen Sie jedoch nicht 
die maximale Gewichtsbeschränkung Ihres Dachgepäckträgers in der Beschreibung 
des Herstellers oder in der Gebrauchsanweisung zu überprüfen. Versichern Sie 
sich weiterhin vor dem losfahren, dass der Dachgepäckträger ordnungsgemäß 
angebracht ist. 

Was ist der einfachste Weg um das Boot an die Wasserkante zu bringen?

Zum privaten Gebrauch hat Bic Sport einen zusammenfaltbaren Anhänger, der als 
Zubehör zum O’pen BIC erworben werden kann.

Wo kann ich weitere Informationen bekommen?

Wenn Sie noch weitere Fragen zum O’pen BIC haben, die hier nicht beantwortet 
wurden, setzen Sie sich mit uns unter: contact@bicsport.com in Verbindung. 
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1- CONDIZIONI DI USO

La pratica dell vela puo’ essere pericolosa, fi sicamente stancante e puo’ causare 
delle gravi ferite o la morte.

Se siete minorenni, un genitore o il vostro tutore dovrà leggere queste istruzioni e 
quando navigherete sull’O’pen BIC dovrete essere sorvegliati da un adulto. 

Le istruzioni qui di seguito riportate devono essere lette e rispettate 
scrupolosamente :

• Seguire le istruzioni del vostro rivenditore relative a questo prdotto
• Se siete principianti, dovrete frequentare dei corsi di vela in una scuola riconosciuta.
• Leggere e seguire le raccomandazioni del produttore prima dell’uso di questo 
prodotto.
• E’ preferibile ottenere un certifi cato di sicurezza prima di utilizzare questo prodotto 
e avere a bordo il necessario di prima sicurezza e di salvataggio.
• Non navigare mai da soli.
• Conoscere i propri limiti nella pratica della vela e non superarli.
• Non essere sotto l’effetto di alcool o droghe prima e dopo l’utilizzo di questo prodotto.
• Indossare sempre un aiuto al galleggiamento.
• Munirsi di abbigliamento adatto al tempo: acqua fredda e/o clima freddo possono 
indurre all’ipotermia. 
• Utilizzare esclusivamente accessori certifi cati dal produttore.
• Verifi care bene tutto il materiale sullo stato d’usura prima di ogni navigazione. 
Riparare o sostituire immediatamente tutti gli elementi che mostrano segni d’usura. 
• Informarsi attentamente sulle previsioni metereologiche, sui cambiamenti di 
marea, sulle correnti pericolose e lo stato del mare prima di ogni uscita in mare. 
Attenzione alla navigazione con venti da terra.
• L’utilizzatore di questo prodotto comprende e riconosce il rischio associato alla 
pratica della vela.

Per ultriori informazioni su questo prodotto, vogliate contattare il vostro rivenditore 
locale o consultare il sito BIC Sport: www.bicsport.com 
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2- INTRODUZIONE

Ci congratuliamo con voi per l’acquisto della vostra nuova deriva O’pen BIC, 
un’imbarcazione per bambini e adolescenti que dispone di un vero motore 
planante che procurerà loro delle sensazioni forti sull’acqua.

Questo manuale d’uso è stato concepito perchè voi utilizziate la vostra nuova 
imbarcazione in tutta sicurezza. Vi spiega essenzialmente il montaggio e 
lo smontaggio del vostro O’pen BIC. Contiene inoltre le informazioni sulla 
compatibilità con il rig dell’Optimist, le domande più frequenti, i consigli di 
stoccaggio, trasporto e manutenzione. E’ imperativa la lettura di questo manuale e 
la familiarizzazione col prodotto preventivamente alla vostra prima uscita in mare. 

Questo manuale NON è un manuale di apprendimento della vela. Se iniziate questo 
sport, dovete iscrivervi ad una scuola vela riconosciuta per seguire dei corsi di vela. 
Per gli indirizzi delle scuole vela della vostra zona, rivolgetevi al negoziante da cui 
avete acquistato l’O’pen BIC, alla federazione nazionale vela del vostro paese o a 
BIC Sport attraverso il nostro sito www.bicsport.com

Custodite bene questo manuale e in caso di rivendita, trasmettetelo al nuovo 
proprietario. Vi auguriamo un mare di emozioni sull’acqua!!

3- INDEX

Condizioni di utilizzo
Introduzione
Contenuti
La vostra imbarcazione
Certifi cato di conformità / Targa del costruttore
Armare
Disarmare
Regolazioni
Compatibilità con l’Optimist
Condizioni di garanzia
Domande sullo stoccaggio, trasporto e manutenzione

1.
2.
3.
4.
5.
6.
7.
8.
9.
10.
11.

P. 40
P. 41
P. 41
P. 42
P. 43
P. 44
P. 45
P. 46
P. 47
P. 48
P. 49
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4- LA VOSTRA IMBARCAZIONE
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21
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Scafo

Impugnatura anteriore
Scassa d’albero
Deriva
Ritenuta della deriva
Scassa di deriva
Timone
Barra del timone
Stick 
Pads antiscivolo
Scotta di recupero

Vela

Tasca di randa
Paranco di Cunningham
Stecche
Regolatori Stecche
Balumina
Regolazione Penna

Albero

Boma

Forcella anteriore
Scotta di randa
Bozello winch
Bozello
Aggangio automatico
Tesa base

1.
2.
3.
4.
5.
6.
7.
8.
9.
10.

11.
12.
13.
14.
15.
16.

17.
18.
19.
20.
21.
22.
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5- CERTIFICATO DI CONFORMITA’ 
     TARGA DEL COSTRUTTORE

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA di un’imbarcazione da diporto 

alle esigenze di concezione, costruzione e di emissioni sonore 

della Direttiva 94/25/CE emendata dalla Direttiva 2003/44/CE.

Nome del costruttore : BIC Sport

Indirizzo :   Zone Industrielle du Prat

Città :   Vannes

Codice Postale :  56000

Stato :   FRANCE

N° d’identifi cazione della barca : ____________________  

Nome della barca : O’pen BIC

Tipo di barca : A vela

Tipo di scafo : Monoscafo

Materiale di costruzione : Polietilene

Tipo di propulsione: Vela

Scafo :  Aperto

Lunghezza fuori tutto : 2,75 mt

Larghezza fuori tutto : 1,14 mt

Pescaggio : 0,85 m

Numero massimo di persone : 2

Categoria di concezione : D

Modulo di certifi cazione utilizzata : A 

Io sottoscritto certifi co che l’imbarcazione corrispondente alla descrizione sopra 
indicata è conforme in tutti i punti alle esigenze essenziali specifi cate nella 
Direttiva 94/25/CE « Imbarcazione da diporto »

 Thierry VERNEUIL

 Président Directeur Général
 BIC Sport

La defi nizione della categoria di concezione delle imbarcazioni D è la seguente:
« D. In acque protette : concepita per dei viaggi in acque costiere protette, in baie di piccole 
dimensioni, riviere e canali sul corso dei quali il vento puo’ andare fi no a forza 4 compresa e le 
onde possono avere un’altezza signifi cativa fi no a 0,3 mt compresi con onde occasionali causate 
per esempio da imbarcazioni di passaggio, di altezza massima di 0,5 mt ».
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6- ARMARE

Aprire il sacco dell’attrezzatura e srotolare la vela. Controllare che siano 
presenti tutti I componenti citati nella sezione “Componenti Imbarcazione”. 
Montare il boma sulla vela in modo che passi nella cinghia sotto il bozzello di 
winch, con la forchetta posizionata sotto il manicotto della vela. Posizionare il 
gancio di scotta a S nell’occhietto della vela.
Fissare il Cunnigham alla vela facendo passare l’estremità della scotta tra i due 
bozzelli. Controllare che le scotte non si incrocino.
Inserire l’albero nel manicotto della vela. Il boma deve passare attraverso la 
forchetta all’estremità del boma. Controllare che la copertura in testa d’albero 
permetta di chiudere completamente l’apertura in testa d’albero e regolare la 
cinghia alla lunghezza corretta (fare riferimento al punto successivo):
Sollevare il gruppo albero-boma-vela e inserirlo nel pozzetto nella parte 
anteriore dell’imbarcazione. Fissare il Cunningham ed il bozzello della vela 
all’imbarcazione con i ganci automatici. Mettere in tensione il Cunningham 
facendo forza e tirando sull’impugnatura. Per facilitare il tensionamento, durante 
la procedura premere anche sul boma. Se il vento fosse superiore a 10 nodi, 
controllare che il punto di scotta sulla vela sia perfettamente in tensione (Fare 
riferimento alla sezione «Regolazione» per la messa in tensione del Cunnigham).
Check List delle verifi che prima di entrare in acqua:

La pala del timone dovrà essere correttamente fi ssata nei supporti.
La linguetta in plastica deve impedire alla pala del timone di poter essere 
rimossa dai supporti. Controllare che i giunti di sicurezza siano stati 
montati correttamente. Controllare se la pala del timone possa essere 
adeguatamente sollevata ed abbassata a seconda delle fasi di partenza o 
arrivo verso la spiaggia. Controllare attentamente che la pala del timone 
rimanga abbassata durante la navigazione e sollevata quando invece si sta 
rientrando verso la spiaggia.
Controllare che il tappo di scarico dello scafo sia stato saldamente avvitato.
Controllare che l’elastico di fi ssaggio della deriva sia agganciato allo scafo. 
Uscendo verso il largo, affossare progressivamente la deriva nel pozzetto 
man mano che aumenta la profondità e la forza del vento.
A questo punto via verso il largo e buon divertimento!

REGOLAZIONI AGGIUNTIVE:

• Le regolazioni B. e C. sono necessarie solo la prima volta che si utilizza 
O’pen BIC. Una volta montato, il boma ed il Cunningham dovranno rimanere 
perfettamente fi ssati alla vela. Quando si acquisterà familiarità con il processo 
di attrezzaggio dell’imbarcazione, non ci vorranno più di 2 minuti!

• Lunghezza della tavoletta di randa Vario: La lunghezza dovrebbe essere 
regolata in modo tale che il boma si trovi all’altezza della spalla quando il 
timoniere è seduto nell’imbarcazione (per un velista di altezza media). In 
generale questo signifi ca che la lunghezza della tavoletta della randa dovrebbe 
essere intorno ai 10 cm, ma con il tempo e la pratica sarà più semplice trovare 
la regolazione che meglio si adatta alle specifi che necessità del velista.

• Tensionamento del Cunnigham: La tensione deve essere regolata in base allo 
stile preferito di navigazione, al peso, alle capacità tecniche del velista, alla 

a.

b.

c.

d.

e.

•
•

•
•

•
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forza del vento ed alle condizioni del mare. 
Provare con tensionamenti del Cunningham diversi per verifi care la 
regolazione che meglio si adatta alle proprie caratteristiche.

• Se il vento fosse superiore ai 10 nodi: applicare la massima tensione in punta, 
a livello del Cunningham: in questo modo la balumina della vela si aprirà la 
massimo permettendo di controllare meglio le raffi che. Punto di riferimento 
visivo: la parte superiore della balumina si allenta.

• Se il vento fosse inferiore a 10 nodi: applicare una tensione inferiore affi nché 
la balumina risulti tesa, il profi lo risulterà più pieno e la vela raggiungerà una 
maggiore potenza. 

• Bozzello (o winch): La leva rossa permette di fi ssarlo ed allentarlo.
• Nella modalità fi ssato o “on”, il bozzello può girare in una sola direzione, al 

clic la tensione del bozzello si rilascia.
• Nella modalità allentato o “off”, il bozzello può girare liberamente in qualsiasi 

direzione.
• Deriva: Deve essere posizionata a seconda della direzione del vento e 

dell’angolo specifi co assunto dalla vela.
• Nel caso di vento forte o di navigazione sottovento, sollevare la deriva per 

permettere all’imbarcazione di planare.
• Nel caso di vento leggero o di navigazione sopravento, abbassare la deriva per 

permettere all’imbarcazione di avere maggiore trazione sull’acqua. Ancora una 
volta la posizione migliore della deriva dipende dall’utente e dalle condizioni di 
navigazione, per cui provare le diverse posizioni fi no a quando non si troverà la 
posizione migliore che meglio si adatta alle proprie specifi che caratteristiche!
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7- SMONTAGGIO

Rilasciare completamente la tensione dal Cunningham.
Staccare i ganci automatici sul fondo del bozzello della vela e del Cunningham.
Rimuovere tutte le diverse attrezzature dall’imbarcazione e smontare con 
attenzione l’albero dalla vela.
Arrotolare la vela partendo dall’alto. Riporre la vela, l’albero, il boma e le scotte 
nel sacco in dotazione.
Rimuovere la deriva e la pala del timone e riporli nel contenitore in schiuma di 
polisterene di protezione.

DA NON DIMENTICARE:

Quando si arrotola la vela, controllare che sia arrotolata ben stretta in modo 
che non si srotoli ed in modo tale che nel sacco portavela non rimanga tessuto 
libero che potrebbe danneggiarsi. In questo modo sarà possibile garantire la 
maggiore durata della vela ed evitare pieghe non corrette o addirittura tagli al 
tessuto monofi lm.

a.
b.
c.

d.

e.

•
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8- REGOLAZIONE DI PRECISIONE
    DELL’O’PEN BIC

TENSIONAMENTO DELLE STECCHE

• La tensione delle stecche delle vela è defi nita e regolata alla fi ne della produzione e 
solitamente non è richiesta modifi ca alcuna per un utilizzo normale. Tuttavia sarà possibile 
procedere alla regolazione delle stecche a seconda delle preferenze del velista mettendo 
in tensione o allentando le leve per la regolazione delle stecche (posizionati al di sotto 
dell’estremità fi nale delle stecche stesse). La regolazione ideale dipende effettivamente 
dalle preferenze del velista e dalle condizioni di navigazione. Testare le diverse regolazioni 
in modo da adattare il tensionamento delle stecche alle proprie preferenze.

• In generale:
- Per aumentare la tensione delle stecche, allentare la leva di regolazione in modo da 

permettere l’allungamento della stecca stessa. Aumentando la tensione si bloccherà 
ulteriormente il profi lo della vela, rendendola più stabile nel caso di vento forte (questa 
regolazione è utile e particolarmente importante nel caso delle stecche più in basso).

- Per ridurre la tensione delle stecche, tirare la leva in modo da permettere 
l’accorciamento della stecca stessa. Una riduzione della tensione migliorerà la 
rotazione delle stecche con poco vento.

- Nel caso di utilizzo normale con condizioni del vento variate, si consiglia di ridurre 
progressivamente la tensione delle stecche dal basso verso l’alto. La leva della stecche 
più in basso dovrà essere chiusa con un colpo deciso. La leva delle stecche più in alto 
dovrà essere facile da chiudere.

- In taluni casi, soprattutto nel caso delle due stecche più in alto, a volte si desidera allentare 
la tensione molto di più rispetto a quanto permesso dalle leve di regolazione (per migliorare 
la rotazione delle stecche con poco vento). In questo caso, aprire la leva, rimuovere la stecca, 
accorciarla di 5 mm, inserire la stecca, chiudere la leva e regolare nuovamente.

VANG

• L’utilizzo del Boom Safety Attachment (BSA) O’Pen BIC aumenterà sostanzialmente la potenza 
e le performance della vela (del tutto simile al caricabasso del boma o al kicking strap: una linea 
o serie di linee tra la base dell’albero e l’estremità anteriore del boma che potranno essere messe 
più o meno in tensione per controllare il profilo della vela o la posizione del boma).

• Il BSA dovrà essere utilizzato da velisti esperti che utilizzano l’imbarcazione con 
condizioni di vento medio-forte e/o partecipano a gare.

• Non è necessario aggiungere il BSA con poco vento o nel caso non si fosse un velista esperto.
• Il BSA di O’pen BIC può essere acquistato come accessorio. Se si fosse 

interessati al prodotto, contattare il rivenditore per maggiori informazioni.
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9- COMPATIBILITA’ CON L’OPTIMIST

L’O’pen BIC è stato concepito per essere compatibile con l’armo, la deriva e 
il timone dell’Optimist. Potete iniziare acquistando solo lo scafo e utilizzare 
l’armo dell’Optimist. Le sensazioni in navigazione saranno più forti che quelle 
che provate solitamente con l’Optimist e progredirete ancora più velocemente 
in quanto già abituati alla vela Spirit. Successivamente, quando vi sentirete più 
a vostro agio, potrete acquistare l’armo 4.5m² dell’O’pen BIC e approfi ttare al 
massimo delle sue prestazioni. 
 

Qualche punto da conoscere quando utilizzerete l’armo Optimist con il vostro 
O’pen BIC:

Armo dell’ Optimist 

Perchè l’albero si adatti bene alla scassa d’albero dell’O’pen BIC, è 
necessario montare un adattatore disponibile come parte di ricambio 
presso il vostro rivenditore. 

Deriva dell’Optimist 

La deriva dell’Optimist s’inserisce direttamente nello scafo dell’O’pen BIC. 

Timone d’Optimist

E’ possibile che la barra del timone debba essere modifi cata per adattarsi 
sull’O’pen BIC. L’agugliotto del timone dell’O’pen BIC è stato posizionato nella 
stessa posizione delle versioni più frequenti dell’Optimist. 
Nonostante cio’, le posizioni e i sistemi di bloccaggio variano secondo i diversi 
produttori di Optimist. La compatibilità del timone Optimist sull’O’pen BIC 
dev’essere verifi cata caso per caso.

a.

b.

c.
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10- CONDIZIONI DI GARANZIA

La garanzia BIC Sport sull’O’pen BIC ha una durata di 12 mesi a contare dalla 
data d’acquisto. Tale garanzia copre i difetti di fabbricazione ed è sottomessa alle 
seguenti norme: 

La garanzia è valida unicamente per un uso e una manutenzione normali 
dell’imbarcazione.

Tutte le riparazioni e/o modifi che realizzate senza l’accordo scritto di BIC Sport 
annulleranno la garanzia. 

L’utilizzo di accessori diversi da quelli specifi catamente destinati a questa 
imbarcazione annuleranno la garanzia. La garanzia è valida unicamente per 
l’acquirente iniziale salvo accordo speciale scritto da BIC Sport.

Tutti i reclami di garanzia necessitano obbligatoriamente della prova d’acquisto 
(scontrino o fattura) riportante la data d’acquisto, il nome del rivenditore e il 
numero di serie dell’imbarcazione. 
Ogni reclamo è soggetto ad un accordo scritto di BIC Sport o di un delegato 
commerciale BIC Sport e all’autorizzazione del rivenditore iniziale.
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11- O’PEN BIC: 
       LE DOMANDE PIU’ FREQUENTI

L’O’pen BIC è stabile ?

SI, in quanto la carena è stata disegnata con due spigoli ben marcati. 
In navigazione, la barca si inclina un po’ fi no ad appoggiarsi sugli spigoli poi resta 
sempre molto equilibrata. 

L’O’pen BIC è facile da armare ?

Si, in quanto non ci sono nè maniglie nè sistemi d’aggancio complicati. 
L’albero scivola nella vela con il boma già posizionato. Un facile aggancio per la 
scotta di randa, un attacco rapido per il Cunningham e il gioco è fatto in meno di 
due minuti !

L’O’pen BIC è fragile ?

No, in quanto è costruito in polietilene termoformato, un materiale resistente 
agli urti e alle abrasioni. Produciamo da oltre 30 anni delle imbarcazioni in 
questo materiale e alcune navigano tutt’ora ! Vogliate notare che contrariamente 
al poliestere/vetroresina, il polietilene è un materiale 100% reciclabile. 
L’O’pen BIC supporta dunque la fi losofi a del rispetto ambientale.

E’ facile da raddrizzare dopo una scuffi a ?

Si in quanto il suo pozzetto è 100% autosvuotante. Risultato: non c’è mai acqua 
sul fondo dello scafo nè durante la navigazione nè dopo una scuffi a. Inoltre, con 
il suo peso leggero, vira velocemente col vento e si raddrizza molto facilmente. 
Ultimo punto: il suo scafo a a spigolo gli permette di restare stabile, anche 
quando il timoniere è in acqua. La risalita a bordo si fa tranquillamente dalla 
poppa che è aperta. 

Un adulto può utilizzare O’pen BIC ?

Sì, a condizione che il suo peso non superi I 65 Kg (il peso ideale di un velista che 
utilizzi O’pen BIC).

Due bambini possono utilizzare insieme O’pen BIC ?

I test, le foto ed i video che sono disponibili su O’pen BIC sul sito web mostrano che 
l’imbarcazione è perfettamente stabile anche con 2 bambini a bordo a condizione 
che il loro peso totale non superi i 90 kg.

Dove posso gareggiare con O’pen BIC ?

Contatti il suo club locale per controllare se organizza gare con O’pen BIC. 
Maggiori dettagli sull’O’pen BIC Class Association oltre che specifi che 
informazioni sulle regate nazionali ed internazionali saranno pubblicate sul sito 
web www.openbic.com non appena disponibili.
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STOCCAGGIO

Dove posso stoccare O’pen BIC ?

Tutte le imbarcazioni devono essere fi ssate e ben ancorate quando non in uso (su 
un rimorchio o una rastrelliera per imbarcazioni). Idealmente lo scafo O’pen BIC 
dovrebbe essere stoccato come segue:
• Su una rastrelliera che passi sotto tutta la lunghezza dell’imbarcazione.
• Su un supporto morbido.

E’ possibile appoggiare lo scafo di O’pen BIC a terra, sia il fondo dello scafo, la 
poppa (attenzione a punti di montaggio della pala del timone), o appoggiato di lato. 
Verifi care con attenzione che la superfi cie di appoggio non sia abrasiva. E’ anche 
possibile impilare gli scafi  O’pen BIC uno sopra l’altro. Se impilati o stoccati al 
contrario, prestare la massima attenzione ai pad neri antisdrucciolo che riulstano 
particolarmente fragili.

Come nel caso di qualsiasi altro prodotto in polietilene, evitare di stoccare 
l’imbarcazione su supporti rigidi orientati a 90° rispetto all’asse dello scafo. 
Un punto di carico sulla V dello scafo potrebbe provocare deformazioni 
considerevoli del materiale proprio in questa posizione. 

… e I componenti dell’attrezzaggio ?

Tutti I componenti dell’attrezzaggio potranno essere riposti nel sacco in dotazione. 
Idealmente la vela dovrà essere arrotolata e riposta nel sacco solo quando 
perfettamente asciutta. Il modo migliore per far asciugare la vela è lasciarla 
montata sull’albero e boma. Il materiale monofi lm potrà danneggiarsi se non in 
tensione o se lasciato sbattere senza controllo al vento. Una volta riposta la vela 
nel sacco, il sacco dovrà essere stoccato in posizione perfettamente piatta su una 
superfi cie pulita in un luogo asciutto. Se stoccato in posizione verticale, controllare 
che il manicotto dell’albero risulti perfettamente appoggiato a terra.

MANUTENZIONE

Dove posso acquistare i pezzi di ricambio?

Contattare il proprio rivenditore di prodotti O’pen BIC. Il rivenditore avrà a disposizione 
in stock tutti i pezzi di ricambio richiesti oppure potrà farne debita richiesta al 
produttore se necessario. Nel caso di problemi, non esitare a contattare direttamente 
BIC Sport al seguente indirizzo di posta elettronica: contact@bicsport.com 

Devo lavorare il materiale con acqua dolce dopo ogni utilizzo?

Per allungare la durata in uso del proprio O’pen BIC, sarebbe opportuno che lo 
scavo e gli attrezzaggi siano tutti sciacquati con acqua dolce dopo ogni utilizzo in 
mare. Tuttavia, se O’pen BIC fosse utilizzato frequentemente (per lo meno tutti I fi ne 
settimana), solitamente basterà procedere ad un risciacquo dell’imbarcazione ogni 
due utilizzi. Tutti i componenti dovranno essere accuratamente lavati con acqua 
corrente prima di essere stoccati e riposti per lunghi periodi di tempo, ad esempio 
durante l’inverno.IT
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Devo adottare accorgimenti particolari per l’esposizione al sole ?

Sì, è necessario adottare tutte le precauzioni del caso per evitare un’eccessiva 
esposizione al sole di tutti i componenti O’pen BIC, soprattutto la vela. I raggi 
dannosi del sole possono provocare in seguito a prolungate esposizione addirittura 
la rottura del materiale costitutivo della vela.

Come posso pulire la vela ?

Se necessario, potranno essere utilizzati acqua calda ed un detergente non 
aggressivo per rimuovere lo sporco depositato.

TRASPORTO

Posso trasportare O’pen BIC sul tetto della macchina ?

Sì, il peso dello scafo di O’pen BIC non supera i 42 Kg. Tuttavia, controllare con 
attenzione il limite di peso massimo sul tetto della propria macchina sulle istruzioni 
del produttore del veicolo. Controllare anche che il portapacchi sia stato montato in 
maniera corretta prima di caricare l’imbarcazione. 

Quale è il modo più semplice per trasportare l’imbarcazione fi no al corso d’acqua ?

Per utilizzo individuale, BIC Sport mette a disposizione un rimorchio pieghevole che 
potrà essere acquistato come accessorio per il trasporto sicuro di O’pen BIC.

A cui posso rivolgermi per maggiori informazioni ?

Nel caso di ulteriori domande su O’pen BIC a cui non sia stata data risposta, 
contattare: contact@bicsport.com 
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1- ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ

Η ναυσιπλοΐα είναι επικίνδυνη και κουραστική. Η ενασχόληση με αυτήν μπορεί να προκαλέσει 

ατύχημα ή και τον θάνατο. Συζητήστε με έναν γιατρό πριν ξεκινήσετε να μαθαίνετε ή να 

ασχολείστε με την ναυσιπλοΐα.

Αν είστε κάτω των 18 ετών, θα πρέπει ένας από τους γονείς, ή ο κηδεμόνας, να διαβάσει αυτή 

τη προειδοποίηση, καθώς και τις οδηγίες. Συνιστάται να μην χρησιμοποιήστε αυτό το σκάφος 

χωρίς την οδηγία και την επίβλεψη ενός υπεύθυνου ενήλικου.

Παρακαλούμε, τηρήστε τους παρακάτω κανόνες ασφαλείας πριν χρησιμοποιήστε αυτό το σκάφος.

• Λάβετε οδηγίες χρήσης για το συγκεκριμένο σκάφος από τον προμηθευτή σας.

• Αν είστε αρχάριος στο άθλημα, εγγραφείτε σε μία σχολή ιστιοπλοΐας.

• Διαβάστε προσεκτικά και ακολουθείστε τις όποιες οδηγίες κατασκευαστή πριν 

χρησιμοποιήστε το σκάφος.

• Χρήσιμο θα ήταν να έχετε κάποιες βασικές γνώσεις πρώτων βοηθειών πριν χρησιμοποιήστε 

το σκάφος. Ακόμη, φροντίστε να υπάρχει πάντοτε εξοπλισμός διάσωσης και πρώτων βοηθειών 

στο κατάστρωμα.

• Πότε μην βρίσκεστε στο σκάφος μόνος/η.

• Μην υπερεκτιμάτε ή υπερεκτείνετε τις ικανότητες σας στην οδήγηση και χρήση του σκάφους. 

Να είστε πάντοτε γνώστης των δυνατοτήτων σας.

• Μη καταναλώνετε οινοπνευματώδη ποτά ή άλλες ναρκωτικές και ψυχοτρόπες ουσίες πριν ή 

κατά τη διάρκεια χρήσης του σκάφους.

• Πάντοτε να φοράτε εγκεκριμένο σωσίβιο ή συσκευή επίπλευσης.

• Να φροντίζετε υπεύθυνα για τη σωστή ενδυμασία σας: Κρύος και/ή ζεστός καιρός μπορεί να 

προκαλέσει υποθερμία και/ή έκθεση σε επικίνδυνες ακτινοβολίες.

• Always attach appropriate safety tethers to removable parts.

• Χρησιμοποιείτε πάντοτε και μόνο additional fi ttings εγκεκριμένα από τον κατασκευαστή.

• Να κάνετε πάντοτε έλεγχο του εξοπλισμού σας για όποια σημάδια φθοράς και ζημιές πριν 

τον απόπλου. Να επισκευάζετε άμεσα ή να αντικαταστείτε οποιοδήποτε προϊόν φέρει σημεία 

φθοράς ή/και ζημίας.

• Μελετήστε προσεκτικά και εκτενώς όλες τις καιρικές συνθήκες, συμπεριλαμβανομένων της 

πρόγνωσης καιρού, κατάστασης θαλάσσης, άμπωτης και επικινδύνων ρευμάτων. Beware of 

sailing in off shore winds.

• Ο χρήστης αυτού του προϊόντος/σκάφους παραδέχεται, αναγνωρίζει και καταλαβαίνει την 

ύπαρξη κινδύνου σε κάθε στάδιο της ναυσιπλοΐας.

Αν έχετε οποιαδήποτε άλλη ερώτηση σχετικά με αυτό το προϊόν, παρακαλούμε επικοινωνήστε με 

τον τοπικό προμηθευτή σας ή με την BIC Sport μέσω του διεθνούς διαδικτυακού τόπου της στο: 

www.bicsport.com
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2- ΕΙΣΑΓΩΓΗ

Συγχαρητήρια για την αγορά του O’pen BIC, ενός σκάφους για παιδιά και εφήβους. Είναι ένα 

μοντέλο που πραγματικά γλιστρά πάνω στα κύματα και προσφέρει ενθουσιασμό στη θάλασσα

Αυτό οι οδηγίες χρήσης γράφτηκαν για να βοηθήσουν να έχετε τη μέγιστη ικανοποίηση από 

τη χρήση αυτού του προϊόντος σε απόλυτη ασφάλεια.Ακόμα καλύπτει την συναρμολόγηση 

(σκάφος- πανί- εξοπλισμό) και την αποσυναρμολόγηση του O’pen BIC. Επίσης παρέχει 

πληροφορίες σχετικά με τη fi ne tuning, compatibility with Optimist rig parts, συχνές 

ερωτήσεις (FAQ), αποθήκευση, μεταφορά και επισκευή του O’pen BIC. Παρακαλούμε 

βεβαιωθείτε ότι διαβάσατε αυτόν τον οδηγό προσεκτικά, ακολουθείστε τις συμβουλές του, και 

εξοικειωθείτε με το σκάφος σας πριν από τη χρήση.

Αυτός ο οδηγός χρήσης ΔΕΝ είναι έχει σκοπό να διδάξει πώς να χειριστείτε το O’pen BIC 

σας και δεν ενδείκνυται για να σας διδάξει πως να μάθετε ιστιοπλοία με μικρά σκάφη. 

Αν είστε αρχάριος με το συγκεκριμένο σκάφος, ή στο άθλημα της ναυσιπλοΐας, θα πρέπει να 

αποκτήσετε πρώτα επαρκής πρακτική εμπειρία μέσω κάποιας σχετικής σχολής ναυσιπλοΐας. 

Αν χρειάζεστε παραπάνω πληροφορίες σχετικά με το που μπορείτε να μάθετε να χειρίζεστε 

ένα σκάφος, παρακαλούμε επικοινωνήστε με τον παροχέα αυτού του προϊόντος, την τοπική 

σχολή ναυσιπλοΐας, την τοπική σας Ομοσπονδία Ιστιοπλοίας, ή ακόμα και την BIC Sport, 

απευθείας μέσω του διαδικτυακού μας τόπου στο: www.bicsport.com 

Κρατήστε αυτόν τον οδηγό σε ασφαλή τοποθεσία και παραδώστε τον στον νέο ιδιοκτήτη του 

σκάφους, αν το διαβιβάσετε σε κάποιον άλλο ποτέ. Καλή διασκέδαση στη θάλασσα!

3- ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΑ

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ

ΕΙΣΑΓΩΓΗ

ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΑ

ΤΟ ΣΚΑΦΟΣ ΣΑΣ

ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΣΗ / ΔΗΛΩΣΗ ΣΥΜΟΡΦΩΣΗΣ / 

 ΤΑΜΠΕΛΑ ΚΑΤΑΣΚΕΥΑΣΤΗ

ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ ΤΟΥ ΣΚΑΦΟΣ

ΑΠΟΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ

ΡΥΘΜΙΣΕΙΣ ΤΟΥ ΣΚΑΦΟΥΣ

ΣΥΜΒΑΤΟΤΗΤΑ ΜΕ ΤΟ Optimist

ΕΓΓΥΗΣΗ

ΣΥΧΝΕΣ ΕΡΩΤΗΣΕΙΣ (FAQ) [περιλαμβάνει την αποθήκευση, 

 μεταφορά και διατήρηση του σκάφους]

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

8.

9.

10.

11.
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P. 54
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4- ΤΟ ΣΚΑΦΟΣ ΣΑΣ
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Γάστρα

Χειρολαβή μεταφοράς πλώρης

Υποδοχή – ποτήρι καταρτιού

Καρένα

Θηλειά συγκρατησης καρένας

Κάσα καρένας

Πηδάλιο

Φτερό πηδαλίου

Προέκταση

Μαξιλαράκια

Κεντρικός ιμάντας συγκράτησης ποδιών 

Πανί

Μανίκι καταρτιού

Τεντωτήρας πανιού

Μπανέλα

Κάλυμα άκρης μπανέλας

Leech

Κεφαλή καταρτιού

Κατάρτι

Μάτσα

Διχάλα μάτσας

Σκότα

Ράουλο με δαγκάνα

Ράουλο

Αυτόματος γάντζος

Γάντζος Clew 
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5- ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΤΙΚΟ 
     ΣΥΜΟΡΦΩΣΗΣ 
     ΚΑΤΑΣΚΕΥΑΣΤΟΥ 

Δήλωση συμμόρφωσης σύμφωνα με τις απαιτήσεις σχεδίου, 

κατασκευής σκαφών αναψυχής και εκπομπής θορύβου της οδηγίας 

94/25/EK όπως αυτή τροποποιήθηκε από την οδηγία 2003/44/EK.

Ονομα κατασκευστή:  BIC Sport

Διεύθηνση:  Zone Industrielle du Prat

Πόλη:   Vannes

Ταχυδρομικός κώδικας:  56000

Χώρα:   Γαλλία

Αριθμός αναγνώρισης γάστρας: ____________________  

Εμπορικό όνομα σκάφους  O’pen BIC

Τύπος σκάφους: Ιστιοπλοικό 

Τύπος γάστρας:  Μονοκάρινο 

Υλικό κατασκευής:  Πολυαιθυλένιο

Τύπος μέσου πρόωσης:  Ιστίο

Κατάστρωμα:  Ανοικτό

Μήκος γάστρας (ΟΜ): 2,75 μ

Πλάτος γάστρας (ΟΠ): 1,14 μ

Βύθισμα (Μέγιστο):  0,85 μ

Μέγιστος αριθμός επιβατών: 1 ενήλικας η 2 παιδιά

Ενότητα που χρησιμοποιείται για την αξιολόγηση της κατασκευής: A

Μέγιστη κατηγορία σχεδίασης: Δ

Αυτή η δήλωση συμόρφωσης εκδίδεται με ευθύνη του κατασκευαστή. Δηλώνω εκ μέρους του 

κατασκευστή του σκάφους ότι το σκάφος που αναφέρεται παραπάνω συμμορφώνεται με όλες 

τις εφαρμόσιμες ουσιαστικές απαιτήσεις με τον τρόπο που διευκρινίζεται.

 Th ierry VERNEUIL

 Πρόεδρος Γενικός Δειυθηντής 

 BIC Sport

Ο καθορισμός της κατηγορίας Δ σχεδίασης σκαφών είναι ο ακόλουθος:

“Δ. Προστατευμένα ύδατα – Σχεδιασμένα για παράκτια χρήση σε προστατευμένα ύδατα, μίκρούς κόλπους, 

μικρές λίμνες και κανάλια όπου συνθήκες μέχρι, και συμπεριλαμβανομένης, δύναμης 4 ανέμου και τα σημαντικά 

ύψη κυμάτων μέχρι, και συμπεριλαμβανομένου, 0,3m μπορούν να βιωθούν, τα περιστασιακά κύματα του 

μέγιστου ύψους 0,5m, παραδείγματος χάριν από τη κίνηση άλλων σκαφών.“
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6- ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ 

     ΣΚΑΦΟΥΣ

α) Ανοίξετε την συσκευασία και ξεδιπλώστε το πανί. Ελεγξτε ότι έχετε όλα τα μέρη που 

απαριθμούνται στην ενότητα “Το σκάφος σας”.

β) Τοποθετήστε την μάτσα στο πανί περνώντας τον γάντζο μέσα στον κρίκο (22), με την 

διχάλα της μάτσας στερεωμένη στην άκρη από το μανίκι καταρτιού. 

γ) Συνδέστε το Cunningham με το πανί περνώντας το σχοινί από το ράουλο. Εξασφαλίστε ότι 

δεν υπάρχει περισότερο από 1 πέρασμα του σχοινιού.

δ) Περάστε το κατάρτι μέσα στο μανίκι του πανιού, εξασφαλίζοντας ότι το κατάρτι περνάει 

μέσα από την διχάλα της μάτσας. Εξασφαλίστε ότι το αρσενικό καπάκι του ιστού έχει 

ταιριάξει ακριβώς στην κορυφή του ιστού, και ότι ο ιμάντας της κορυφής έχει τεντωθεί 

στο κατάλληλο μήκος (βλέπε παρακάτω). 

ε) Σηκώστε το κατάρτι (με το πανί και την μάτσα τοποθετημένα) και τοποθετήστε το στην 

υποδοχή για το κατάρτι στην πλώρη του σκάφους. Συνδέστε και τα ράουλα του 

Cunningham και τής σκότας με το σκάφος χρησιμοποιώντας τους αυτόματους γάντζους.

ζ) Τεντώστε το Cunningham τραβώντας τη λαβή προκειμένου να διευκολυνθείτο τέντωμα του 

πανιού, εφαρμόστε την προς τα κάτω πίεση στην μάτσα ταυτόχρονα με την ένταση στο 

Cunningham.

Εάν ο αέρας είναι πάνω από 10 κόμβους, εξασφαλίστε ότι το πανί είναι τεντωμένο καλά 

(συμβουλευθήτε τα «περισσότερα κόλπα « για περισσότερες πληροφορίες για την 

ένταση του Cunningham).

Κατάλογος ελεγχου πριν τον απόπλου:

Το πηδάλιο πρέπει να είναι σωστά συνδεδεμένο στην βάση του.

Η γλώσσα συγκράτησης πρέπει να είναι κλειδωμένη κόντρα στο φτερό του πηδαλίου. 

Σιγουρευτείτε ότι οποιαδήποτε σχοινιά ασφάλειας είναι τοποθετημένα σωστά ανάλογα 

με την περίπτωση.

Σημειώστε ότι το φτερό του πηδαλίου μπορεί να σηκωθεί και να χαμηλώσει κατά τη διάρκεια 

της διαδικασίας απομάκρυνσης η προσέγγισης στην ακτή 

Το κόκκινο σχοινί θα σηκώσει το φτερό και το πράσινο θα το κατεβάσει. Προσοχή! Το φτερό 

του πηδαλίου πρέπει να είναι σηκωμένο όταν πλησιάζουμε την ακτή!

Η τάπα αποστράγγισης στην πρύμνη του σκάφους πρέπει να είναι κλεισμένη καλά.

Η θηλειά που συγκρατει την καρένα πρέπει να είναι στερεωμένη στη γάστρα του σκάφους. 

Όσο βάζετε το σκάφος πιο βαθειά, σταδιακά τοποθετήστε μέσα στην θήκη την καρένα 

όσο το βάθος και οι συνθήκες του ανέμου το επιτρέπουν.

Πηγαίνετε για ιστιοπλοία και διασκεδάστε.!!

ΕΠΙΠΛΕΟΝ ΣΥΜΒΟΥΛΕΣ:

Στάδια β. και γ. είναι υποχρεωτικά μόνο την πρώτη φορά που θα χρησιμοποιήσετε το O’pen 

BIC. Άπαξ και συνδέσετε την μάτσα και το Cunningham, μπορούν να μείνουν μόνιμα 

συνδεδεμένα με το πανί. Όταν θα εξασκηθήτε με την όλη διαδικασία δεν θα χρειάζεται πάνω 

από δύο λέπτα για να έχετε το O’pen BIC στο νερό!!

Ιμάντας κορυφής καταρτιού: Ο ιμάντας κορυφής πρέπει να είναι ρυθμισμένος ώστε η μάτσα 

να βρίσκεται στο ίδιο ύψος με τον ώμο του επιβάτη όταν ο επιβάτης κάθεται χωρίς να 

σκύβει στο σκάφος.(για έναν μεσαίου μεγέθους χρήστη). Γενικά αυτό σημαίνει ότι ο 

ιμάντας της κορυφής θα είναι ρυθμισμένος περίπου 10 εκατοστά πιό πάνω από το πανί, 

αλλά με παραπάνω ρυθμίσεις θα βρείτη την κατάλληλη θέση για ασάς. 

GR



Ενταση του Cunningham: Η σωστή ρύθμιση της έντασης εξαρτάται από την προτίμηση του 

χρήστη και εξαρτάται από το προσωπικό του στυλ, το βάρος του, και της συνθήκες της 

θάλασσας και του ανέμου. 

Δοκιμάστε διαφορετικές εντράσεις του Cunningham για να δείτε ποιά δουλεύει καλύτερα με εσάς!

Αν ο άνεμος είναι πάνω από 10 κόμβους: εφαρμόστε την πιό μεγάλη ένταση στο Cunningham 

= επιτρέπουμε στο πανί να αδειάσει τον αέρα στις σπιλιάδες = σου δίνει μεγαλύτερο 

έλεγχο στο σκάφος. 

Οπτικό σημείο ελέγχου: το leech του πανιού αρχίζει να γίνεται χαλαρό.

Αν ο άνεμος είναι κάτω από 10 κόμβους: δώστε λιγότερη ένταση = δίνουμε στο πανί πιο 

σφιχτό leech = πιο γεμάτο προφίλ πανιού = περισσότερη δύναμη. 

Ράουλο Σκότας: Ο κόκκινος μοχλός το ¨κλείνει¨ η το ¨ανοίγει¨.

Στην θέση ¨ανοίγει¨ = το σχοινί  μπορεί να τραβηχθεί μόνο  προς μία κατευθηνση = το ράουλο 

θα κάνει ¨κλικ¨ = η αντίσταση της σκότας μειώνεται.

Στην θέση ¨ανοίγει¨ = η σκότα μπορεί να κινηθεί και στις δύο κατευθήνσεις.

Καρένα: Πρέπει να τοποθετείται ανάλογα με τις συνθήκες του ανέμου και την διεύθηνση, 

Για δυνατούς ανέμους η για πλεύση με τον άνεμο από την πρύμνη σηκώστε την καρένα για να 

μπορέσει το σκάφος να πλανάρει. 

Σε ανέμους μικρής έντασης η όταν οτσάρουμε, χαμηλώστε την καρένα για να δώσετε στο 

σκάφος πιό καλό κράτημα στον νερό. Και πάλι ισχύει ότι η καλύτερη ρύθμιση της 

καρένας εξαρτάται από τον χρήστη και της συνθήκες της στιγμής, γι αυτό δοκιμάστε 

διαφορετικές θέσεις για να βρείτε αυτή που σας ταιριάζει πιο πολύ!

P. 57

7- ΑΠΟΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ

Μειώστε την ένταση στο Cunningham.

Βγάλτε από την θέση τους τα αυτόματα άγγιστρα της σκότας και του Cunningham.

Σηκώστε όλο το σύστημα από το σκάφος και βγάλτε το κατάρτι από το πανί. Θυμηθείτε να 

αφήσετε την μάτσα, την σκότα και όλα τα υπόλοιπα συνδεδεμένα στο πανί.

Τυλίξτε το πανί ξεκινώντας από την κορυφή. Τοποθετήστε το πανί τα ξάρτια και όλα τα 

εξαρτήματα στην τσάντα μεταφοράς.

Αφαιρέστε την καρένα, και το πηδάλιο από την γάστρα και τοποθετήστε τα στις ειδικές θήκες 

για προστασία. 

ΕΠΙΠΛΕΟΝ ΣΥΜΒΟΥΛΕΣ:

Όταν τυλίγετε το πανί προσπαθήστε να το τυλίξετε σφιχτά ώστε να μην είναι χαλαρό μέσα 

στον σάκκο. Αυτό θα βοηθήσει ώστε ο εξοπλισμός σας να κρατηθεί σε καλή κατάσταση 

για πολλά χρόνια και θα προστατέψει το monofi lm.
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8- ΡΥΘΜΙΣΕΙΣ ΤΟΥ 

     ΣΚΑΦΟΥΣ

ΕΝΤΑΣΗ ΜΠΑΝΕΛΩΝ 

• Η ένταση των μπανελών είναι ρυθμισμένη από το εργοστάσιο και κανονικά δεν θα 

χρειαστεί άλλη ρύθμιση 

• Επιπλέον οι μπανέλες μπορούν να ρυθμιστούν ανάλογα με τις προτιμήσεις του χρήστη, 

ξεβιδώνοντας η βιδώνοντας τις βίδες στα καπάκια των μπανελών (που βρισκονται κάτω από 

τα προστατευτικά καλύματα). Η ιδανικά ρύθμιση εξαρτάται από τις προτιμήσεις τους χρήστη 

και τις τοπικές συνθήκες ιστιοπλοίας, γι αυτό δοκιμάστε διαφορετικές επιλογές μέχρι να βρείτε 

αυτή που ταιριάζει καλύτερα για εσάς.

• Γενικά:

Για να μεγαλώσετε την ένταση των μπανελών, ξεβιδώστε το καπάκι της μπανέλας για να 

την επιμηκύνετε. Μεγαλύτερη ένταση της μπανέλας θα σταθεροποιείσει πιό πολύ το προφίλ 

του πανιού και θα το κάνει πιό σταθερό στους δυνατούς ανέμους (ιδιαίτερα σημαντικό για τις 

μπανέλες που βρίσκονται πιό χαμηλά στο πανί).

Για να μειώσετε την ένταση των μπανελών, βιδώστε το καπάκι για να μικρύνει η μπανέλα. 

Μειωμένη ένταση θα βελτιώσει το γύρισμα των μπανελών στους αδύναμους ενέμους.

Για κανονική χρήση και για μεγάλη κλίμακα συνθηκών, συνιστάται ότι η ένταση των 

μπανελών ελλατώνεται σταδιακά από χαμηλά προς τα ψηλά Η μπανέλα χαμηλά πρέπει να 

κλείνει με ένα δυνατό γύρισμα. Η μπανέλα ψηλά πρέπει να κλείνει πιό ευκολα. 

Σε μερικές περιπτώσεις, ειδικά στις 2 μπανέλες της κορυφής, μπορεί να θελήσετε να μειώσετε 

την ένταση ακόμη πιο πολύ από ότι επιτρέπεται από το καπάκι της μπανέλας (για να βελτιώσετε το 

γυρισμά τους σε αδύναμους ανέμους). Σε αυτή την περίπτωση, αφαιρέστε την μπανέλα και το καπάκι 

και κόψετε το τέλος της μπανέλας μέχρι 5 χιλιοστά, ξαναβάλετε το καπάκι και ρυθμίστε ανάλογα.

BOOM VANG

• Η χρήση του ειδικού Boom Vang του O’pen BIC θα μεγαλώσει σημαντικά την δύναμη 

και την απόδωση του πανιού. (Boom Vang η kicking strap: μία σειρά από σχοινιά μεταξύ της 

βάσης του καταρτιού και του επρόσθιου μέρους της μάτσας που μπορεί να τεντωθεί για να 

ελέγξουμε το προφίλ του πανιού και την θέση της μάτσας). 

• Το Boom Vang πρέπει μόνο να χρησιμοποιείται από έμπειρους ιστιοπλόους, που 

χρησιμοποιούν το σκάφος σε μέτριους η δυνατούς ανέμους, η σε συνθήκες αγώνων.

• Δεν υπάρχει ανάγκη να βάλουμε ένα Boom Vang σε αδύναμους ανέμους ανεξάρτητα την 

εμπειρία του χρήστη. 

• Το O’pen BIC Boom Vang είναι διαθέσιμο σαν αξεσσουάρ. Αν ενδιαφέρεστε για το προιόν αυτό 

επικοινωνήστε με το σημείο πώλησης που αγοράσατε το σκάφος για περισσότερες πληροφορίες. 
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9- ΣΥΜΒΑΤΟΤΗΤΑ 

     ΜΕ ΤΟ OPTIMIST

Το O’pen BIC έχει σχεδιαστεί να είναι συμβατό με τον εξοπλισμό του Optimist, το πηδάλιο 

και την καρέν. Πρώτα μπορείτε να αρχίσετε να χρησιμοποιείτε τη γάστρα του O’pen BIC 

μόνοχρησιμοποιώντας το πανί και τον εξοπλισμό που ήδη έχετε από το Optimist. Αυτο θα σας 

δώσει ένα σκάφος που είναι πιό διασκεδαστικό και πιό δυνατό από το Optimist, και ακόμη 

ευκολότερο στην χρήση μέχρι να εξοικιωθείτε με την γρήγορα πλεύση. Αργότερα όταν νιώσετε 

άνετα με αυτό τον συνδυασμό μπορείται να βελτιώσετε το σκάφος σας και να το μετατρέψετε 

σε κανονικό O’pen BIC με πανί 4,5m² και τότε είναι που το σκάφος έρχεται και δείχνει όλες τις 

δυνατότητες τότε τι σημαίνει glide machine!

Όταν χρησιμοποιείτε τα μέρη του Optimist με το O’pen BIC, παρακαλούμε να έχετε υπ΄όψιν 

τα κάτωθι:

Optimist Πανί 

Για να ταιριάξει το κατάρτι μέσα στο θήκη του χρειάζεται η χρήση ενός δαχτυλίδιού 

προσαρμογής. Αυτό το δακτυλίδι προσαρμογής είναι διαθέσιμο στας αξεσσουάρ του 

O’pen BIC, Αν ενδιαφέρεστε για το προιόν αυτό επικοινωνήστε με το σημείο πώλησης που 

αγοράσατε το σκάφος για περισσότερες πληροφορίες.

Optimist Καρένα 

Η καρένα του Optimist θα ταιριάξει κατευθείαν στο O’pen BIC.

Optimist Πηδάλιο

Το πηδάλιο του Optimist μπορεί να χρειαστεί μετατροπή πριν να μπορεί να χρησιμοποιειθεί 

στο O’pen BIC. Ο σχεδιασμός της βάσης στήρηξης του πηδαλίου του O’pen BIC είναι 

βασισμένο στην πιό διαδεδομένη έκδοση του Optimist. Παρόλα αυτά, ανάμεσα σε πολλούς 

κατασκευαστές Optimist το σύστημα ανάρτησης του πηδαλίου δεν είναι πάντοτε το ίδιο. 

Για αυτό η συμβατότητα μεταξύ του πηδαλίου του Optimist και του O’pen BIC πρέπει να 

ερευνάται σαν ξεχωριστή μοναδική περίπτωση. Μετατροπή του πηδαλίου του Optimist μπορεί 

να χρειαστεί πριν χρησιμοποιειθεί στο O’pen BIC.
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10- ΕΓΓΥΗΣΗ

Η BIC Sport παρέχει 12-μηνη εγγύηση απέναντι σε οποιοδήποτε κατασκευαστικό ή 

εργοστασιακό λάθος, είτε στο ίδιο το σκάφος είτε στο υλικό κατασκευής του. Η εγγύηση ισχύει 

από την ημέρα αγοράς, αλλά περιορίζεται από τις παρακάτω συνθήκες:

Η εγγύηση ισχύει μόνον εάν το σκάφος έχει χρησιμοποιηθεί σύμφωνα με όλες τις αρχικές 

οδηγίες του κατασκευαστή αυτού το τύπου σκάφους και περιορίζεται μόνον σε «κανονική» 

χρήση αυτού.

Ατυχήματα, κακομεταχείριση, αμέλεια ή λανθασμένη εγκατάσταση οποιουδήποτε 

εξαρτήματος το οποίο δεν πλήρη τις απαιτήσεις κατασκευαστή ή δεν προβλεπόταν για την 

ενδεδειγμένη χρήση αυτού του σκάφους δεν αποτελούν μέρος αυτής της εγγύησης.

Η εγγύηση αυτή ισχύει μόνον για τον αρχικό αγοραστή.

Αυτή η εγγύηση δεν είναι έγκυρη χωρίς τη προσκόμιση της απόδειξης αγοράς, η οποία θα 

πρέπει να περιλαμβάνει την ημερομηνία αγοράς, το όνομα του αγοραστή και τον σειριακό 

αριθμό του σκάφους.

Όλες οι αιτήσεις αποζημίωσης θα πρέπει να πραγματοποιούνται μέσω του εξουσιοδοτημένου 

κέντρου όπου το σκάφος αγοράστηκε. Η δε μεταφορά του στην BIC Sport ή τους 

εγκεκριμένους συνεργάτες της θα πρέπει να γίνει χωρίς καθυστερήσεις.

Οποιαδήποτε επισκευή ή μετατροπή αυτού του σκάφους χωρίς την γραπτή συγκατάθεση της 

BIC Sport θα θέτει την εγγύηση άκυρη.

Η αποφάσεις της BIC Sport είναι τελεσίδικες.
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11- ΣΥΧΝΕΣ ΕΡΩΤΗΣΕΙΣ

Είναι το O’pen BIC σταθερό;

Ναι, το “chine bilge” στον σχεδιασμό της γάστρας του O’pen BIC δίνει στο σκάφος πολύ 

σταθερή πλατφόρμα για πλεύση. Στο νερό, το σκάφος κουπαστάρει στον αέρα και ισοροπεί 

στην γάστρα του παραμένοντας σταθερό και εύκολο στον χειρισμό. 

Είναι το O’pen Bic δύσκολο στην αρματωσιά του;

Οχι, δεν υπάρχουν κλειδιά και πολύπλοκα συστήματα στο O’pen BIC. 

Το O’pen BIC μπορεί να συναρμολογηθεί και να είναι στο νερό σε λιγότερο από 2 λεπτά! 

Με την μάτσα ήδη συνδεδεμένη με το πανί, απλά γλυστρήστε το κατάρτι μέσα στο μανίκι του 

πανιού, συνδέστε τόλα αυτά στην γάστρα με τους δύο γάντζους τεντώστε το Cunningham από 

την χειρολαβή και φύγατε! 

Είναι το O’pen BIC εύθραυστο;

Οχι, το O’pen BIC είναι κατασκευασμένο από θερμοπλαστικό πολυαιθυλένιο, ένα υλικό 

που είναι πολύ ανθεκτικό στα κτυπήματα και στο γδάρσιμο. Η BIC Sport κατασκευάζε 

θαλασσινα προιόντα με τέτοια υλικά εδώ και 30 χρόνια και ακόμα μερικά από τα πρώτα 

βαρκάκια χρησιμοποιούνται ακόμη. Ακόμη σημειώστε ότι σε αντίθεση με τα πολυεστερικά 

προιόντα το πολυαιθυλένιο είναι ένα υλικό που είναι 100% ανακυκλώσιμο. Το O’pen BIC είναι 

κατασκευασμένο με τη φιλοσοφία της βιώσιμης ανάπτυξης.

 

Είναι εύκολο να επαναφέρουμε το σκάφος μετά μία ανατροπή;

Ναι, το κόκπιτ του O’pen BIC είναι 100% αυτοστραγγιζόμενο που σημαίνει ότι ποτέ δεν θα 

υπάρχει νερό στο κατάστρωμα του σκάφους, ούτε στην πλεύση ούτε μετά μια ανατροπή. 

Ακόμη με το μικρό του βάρος και την ειδικά σχεδιασμένη σταθερή γάστρα του, ακόμη και αν 

ο χρήστης είναι στο νερό η γάστρα γυρνάει μόνη της στον καιρό και εύκολα επαναφέρεται 

και μας προσφέρει εύκολη πλατφόρμα για να ανεβούμε πάλι στο σκάφος. Η επιβίβαση είναι 

εύκολή από την πρύμνη που είναι όλη ανοικτή (εξ ού και το όνομα O’pen BIC). 

Μπορεί ένας ενήλικος να χειριστεί το O’pen BIC;

Ναι, αρκεί να ζυγίζει λιγότερο από 65 κιλά, το ιδανικό βάρος χρήσης για το O’pen BIC.

Μπορούν δύο παιδιά να χρησιμοποιούν το O’pen BIC ταυτόχρονα;

Οι έλεγχοι μας έχουν δείξει ότι το σκάφος εξακολουθεί να παραμένει σταθερό με δύο παιδιά 

επιβιβασμένα, αρκεί το συνολικό τους βάρος να μην ξεπερνάει τα 90 κιλά.

 

Που μπορεί κάποιος να αγωνιστεί με το O’pen BIC;

Επικοινωνήστε με την τοπική ομάδα ναυσιπλοΐας για να ελέγξτε αν πραγματοποιούν αγώνες 

με το O’pen BIC. Περεταίρω πληροφορίες σχετικά με την O’pen BIC Class Association, μαζί με 

πληροφορίες για εθνικούς και διεθνείς αγώνες, θα ανακοινώνονται στοwww.openbic.com όταν 

είναι διαθέσιμες.
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ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ

Πώς θα πρέπει να αποθηκεύω το O’pen BIC;

Όλα τα σκάφη πρέπει να παραμένουν δεμένα και σταθερά όταν δεν χρησιμοποιούνται (πάνω σε 

τρέιλερ ή στην σχάρα αυτοκινήτου). Επίσης θα ήταν καλό, η γάστρα του O’pen BIC να αποθηκεύεται:

- Σε μπάρες που τρέχουν κατά μήκος του σκάφους.

- Σε μαλακές βάσεις.

Είναι δυνατόν να αποθηκεύσουμε την γάστρα του O’pen BIC στο έδαφος, είτε στην κοιλιά, είτε 

στην πρύμνη (προσοχή στα σημεία ανάρτησης του πηδαλίου), είτε στο πλάι. Προσοχή πρέπει 

να δίνεται αν το έδαφος είναι πολύ ανώμαλο. Ακόμη είναι δυνατόν να τοθετήσουμε τα O’pen 

BIC κατευθείαν το ένα πάνω στο άλλο. Αν είναι τοποθετημένα έτσι προσοχή χρειάζεται στα 

αντιολισθητικά μαξιλαράκα του καταστρώματος

Όπως με ότα τα προιόντα πολυαιθυλενίου η αποθήκευση του σκάφους σε μπάρες που τρέχουν 

κάθετα στο σκάφος (90°γωνία) πρέπει να αποφέυγεται. Τοποθέτηση βάρους σε ένα μόνο 

σημείο του σκάφους μπορεί να προξενήσει παραμόρφωση σε αυτό το σημείο. 

… Και πως το πανί;

Όλα τα μέρη του πανιού μπορούν να αποθκευθούν στον ειδικό σάκο μεταφοράς και 

αποθήκευσης για τον εξοπλισμό που έχετε ήδη στα χέρια σας. Το πανί πρέπει να μπεί στην 

τσάντα μόνο ότα είναι στεγνό και αφού τυλιχθεί προσεκτικά. Ο καλύτερος τρόπος να 

στεγνώσει το πανί είναι να μείναι πάνω στο κατάρτι ανοικτό. Το υλικό monofi lm μπορεί να 

καταστραφεί όταν ενώ δεν είναι τεντωμένο αφεθεί να κτυπάει στον αέρα. Οταν είναι μέσα 

στον σάκο μεταφοράς και αποθήκευση πρέπει να τοποθετηθεί σε επίπεδο, καθαρό και στεγνό 

μέρος. Αν τοποθετηθεί όρθιο το μανίκι για το κατάρτι πρέπει να τοποθετηθεί στο έδαφος.

ΔΙΑΤΗΡΗΣΗ

Που μπορώ να βρω ανταλλακτικά;

Παρακαλούμε επικοινωνήστε με τον αρχικό παροχέα. Εκεί θα υπάρχουν οποιαδήποτε 

ανταλλακτικά χρειάζεστε, ή θα μπορούν να τα παραγγείλουν για εσάς. Αν εξακολουθείτε να 

έχετε πρόβλημα, επικοινωνήστε με την BIC Sport: contact@bicsport.com

Είναι απαραίτητο να ξεπλένεται ο εξοπλισμός με φρέσκο νερό μετά από κάθε χρήση;

Για να κρατήσει για πολλά χρόνια το O’pen BIC, είναι καλό όλος ο εξοπλισμός να ξεπλένονται 

με φρέσκο νερό μετά από κάθε χρήση στη θάλασσα. Αν το O’pen BIC χρησιμοποιείται συχνά 

(για παράδειγμα τα σαββατοκύριακα), τότε είναι κανονικό να ξεπλένεται μετά από δύο 

χρήσεις. Όλα τα εξαρτήματα θα πρέπει να ξεπλένονται με φρέσκο νερό, αν παραμένουν 

αποθηκευμένα για σχετικά μεγάλη χρονική περίοδο, όπως π.χ. το χειμώνα

Χρειάζεται συγκεκριμένη φροντίδα ενάντια στον ήλιο;

Ναι. Ιδιαίτερη φροντίδα και προσοχή χρειάζεται ώστε να αποφεύγεται η υπερβολική έκθεση 

οποιουδήποτε μέρους του O’pen BIC στον ήλιο, και ειδικά του πανιού. Οι βλαβερές ακτίνες του ήλιου 

μπορούν να οδηγήσουν στην καταστροφή του πανιού μετα από εκτεταμένη χρονική περίοδο.

Πώς μπορώ να καθαρίσω το πανί;

Αν είναι απαραίτητο, ζεστό νερό και μέτριο καθαριστικό μπορούν να χρησιμοποιηθούν για να 

απομακρυνθεί η σκόνη.
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ΜΕΤΑΦΟΡΑ

Μπορώ να τοποθετήσω το O’pen BIC στη σχάρα του αυτοκινήτου μου;

Ναι, το βάρος του κύτους του O’pen BIC δεν ξεπερνάει τα 42 κιλά. Παρ ολα αυτα 

επιβεβαιωθείτε ότι ελέγξατε το μέγιστο βάρος που μπορεί να δεχθεί η οροφή του αυτοκινήτου 

σας και η εγκατεστημένη σχάρα. Επίσης βεβαιωθείτε ότι η σχάρα είναι σωστά εγκατεστημένη 

και τοποθετημένη πριν ξεκινήσετε την οδηγηση

Ποιος είναι ο ευκολότερος τρόπος να μεταφέρω το σκάφος στο νερό;

Για ιδιωτική χρήση, η BIC Sport προσφέρει ένα ειδικό καροτσάκι μεταφοράς το οποίο μπορεί 

να αγοραστεί ως αξεσουάρ του O’pen BIC.

Που μπορώ να απευθυνθώ για περεταίρω πληροφορίες;

Για οποιεσδήποτε ερωτήσεις σχετικά με το O’pen BIC που δεν έχουν απαντηθεί σε αυτό τον 

οδηγό, παρακούμε απευθυνθείτε στο: contact@bicsport.com
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1- CONDICIONES DE USO

La práctica de la vela puede resultar peligrosa, agotadora físicamente y puede 
provocar heridas graves o la muerte.

Los padres o tutores de los menores deberán leer estas instrucciones y toda la 
navegación con el O’pen BIC debe hacerse bajo vigilancia de un adulto. 

Las consignas detalladas a continuación deberán ser leídas con atención y 
respetadas escrupulosamente:

• Seguir las instrucciones de su vendedor para este producto. 
• Si usted es principiante, deberá hacer cursillos de vela en una escuela de vela 
homologada. 
• Leer y seguir las recomendaciones del fabricante antes del utilizar este producto. 
• Es aconsejable obtener un certifi cado de socorrismo antes de utilizar este producto.
• No navegar nunca solo.
• Conocer bien los límites en la práctica de la vela y no sobrepasarlos.
• No navegar bajo los efectos del alcohol o drogas antes o durante la utilización de 
este producto. 
• Llevar siempre un chaleco salvavidas. 
• Vestir con el equipo adecuado según las condiciones del tiempo: el agua y/o el 
tiempo fríos pueden provocar hipotermia. 
• Utilizar únicamente accesorios homologados por el fabricante. 
• Revisar que todo el material esté en buen estado antes de la navegación. 
Reparar o reemplazar inmediatamente cualquier elemento que muestre señales 
de desgaste o defectuoso.
• Haberse informado antes de cada salida a la mar, de las previsiones 
meteorológicas, cambios de marea, corrientes peligrosas y del estado de la mar. 
Atención a la navegación con vientos de tierra.
• El usuario de este producto comprende y reconoce el riesgo asociado a la practica 
de la vela. 

Para todas las preguntas sobre este producto, contactar con el vendedor local o 
consultar la página web de BIC Sport: www.bicsport.com
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2- INTRODUCCIÓN

Le felicitamos por la compra de nuestra embarcación de vela O’pen BIC, un barco 
para niños y adolescentes que les proporcionará nuevas sensaciones sobre el agua. 

Este manual de instrucciones, ha sido concebido para que usted utilice su nuevo 
barco con toda seguridad. 
Explica esencialmente el montaje y desmontaje de su O’pen BIC. Asimismo, 
contiene las informaciones de compatibilidades con la clase Optimist, las preguntas 
más frecuentes, los consejos de almacenaje, transporte y mantenimiento. 
Es indispensable leer este manual antes de la primera salida con su nuevo O’pen BIC 
y familiarizarse con el barco antes de su utilización.

Este manual de utilización NO es un manual de aprendizaje de vela. Si se inicia 
por primera vez en este deporte, deberá de inscribirse en una escuela de vela 
homologada para seguir los cursos correspondientes. Para mas informaciones 
sobre direcciones de escuelas de vela más cercanas, contactar con la tienda donde 
haya comprado el O’pen BIC, con las Federaciones de Vela de su país, o a través de 
la pagina web de BIC Sport: www.bicsport.com

Guardar bien este manual y en caso de reventa, transferirlo al nuevo propietario. 
Le deseamos que disfrute su adquisición. 

3- INDICE

Instrucciones de utilización
Introducción
Contenido
Su barco
Certifi cado de homologación / Placa de identifi cación
Montaje del aparejo
Desmontaje del aparejo
Ajustes
Compatibilidad con el Optimist
Condiciones de la garantía
Preguntas sobre almacenaje, transporte y mantenimiento
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4.
5.
6.
7.
8.
9.
10.
11.
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P. 67
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4- SU BARCO
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20
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9

21

19

12

2

21

19
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Casco

Asa delantera
Base del mástil
Orza 
Goma de retención de la orza
Caja de orza
Timón
Pala del timón
Stick 
Pads antideslizante
Cincha de “hacer banda”

Vela 

Funda de grátil
Cunningham
Sables 
Tope de sabe
Caida 
“Vario Top”

Mástil

Botavara 

Boca de cangrejo
Escota de la mayor
Polea Winche
Polea de Botavara
Mosquetón
Gancho del puño 

      de escota 

1.
2.
3.
4.
5.
6.
7.
8.
9.
10.

11.
12.
13.
14.
15.
16.

17.
18.
19.
20.
21.
22.
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5- CERTIFICADO DE CONFORMIDAD 
     PLACA DE IDENTIFICACIÓN

DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD de un barco de recreo según 

exigencias de Concepción, construcción, y emisiones sonoras de 

la Normativa 94/25CE enmendada por la Normativa 2003/44/CE.

Nombre del constructor:  BIC Sport

Dirección:   Zone Industrielle du Prat

Población:   Vannes

Código Postal:  56000

País:   FRANCE

No de identifi cación del barco: ____________________  

Nombre del barco:  O’pen BIC

Tipo de barco:  Velero

Tipo de casco:  Mono casco

Material de construcción:  Polietileno

Tipo de propulsión:  Vela 
Casco:   Abierto

Eslora:   2,75 m

Manga:   1,14 m

Calado:   0,85 m

Número máximo de tripulantes: 2

Categoría de concepción: D

Modulo de certifi cación: A 

Yo, el abajo fi rmante, certifi co que el barco descrito anteriormente concuerda con la 
descripción adjunta y es conforme a las exigencias esenciales, en todos sus puntos, 
especifi cados en la Normativa 94/25/CE “Barco de recreo”

 Thierry VERNEUIL

 Président Director General 
 BIC Sport

Se defi ne como categoría de concepción de barco D como sigue:
“D. En aguas protegidas: concebido para viajes en aguas costeras protegidas, pequeñas bahías, 
pequeños lagos, ríos y canales, durante el curso de los cuales, el viento puede llegar hasta fuerza 4 
incluido y las olas pueden alcanzar una altura máxima hasta 0,3m metros, con olas ocasionales, 
causadas por ejemplo por el paso de otras embarcaciones, de una altura máxima de 0,5 metros.”
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6- MONTAJE DEL APAREJO

Abrir la bolsa del aparejo y desenrollar la vela. Verifi car que todos los 
accesorios enumerados en la sección “su barco” estén presentes. 
Montar la botavara en de la vela, de manera que pase dentro de la cincha por 
encima de la polea de Cunningham con la boca de cangrejo posicionada en la 
parte inferior de la funda de la vela. Posicionar el gancho de puño de escota 
dentro del ollao de la vela mayor. 
Fijar el Cunningham a la vela pasando el cabo por las poleas. Asegurarse que 
no haya más de un cruce en el cabo. 
Insertar el mástil en la funda de la vela. El mástil debe de pasar dentro de la 
boca de cangrejo situada en el extremo de la botavara. 
Insertar el tapón del “Vario top” de la vela en el tope del màstil y ajustar la 
cincha a la medida correcta (ver siguiente punto).
Levantar todo el conjunto de mástil-botavara-vela y colocarlo en el hueco 
(fogonadura) situado en la proa del barco. 
Fijar el Cunningham y la polea de la vela mayor al barco con los 
mosquetones. Tensar el Cunningham tirando del asa. Para facilitar el 
tensado, apoyar al mismo tiempo sobre la botavara. Si el viento es superior 
a 10 nudos, asegurarse que el punto de escota de la vela este bien tensado 
(consultar“Reglajes” para la tensión del Cunningham.
Check-list de los puntos a repasar antes de salir a navegar:

El timón tiene que estar correctamente fi jado en los ejes inoxidables. 
La lengüeta de plástico tiene que impedir que el timón suba. Asegurarse 
que los anclajes de seguridad estén en su sitio. Comprobar que el timón se 
puede subir o bajar al salir o llegar a la playa. El cabo rojo permite subir el 
timón. El cabo verde permite bajarlo. Verifi car que el timón esté bien bajado 
durante la navegación.
Asegurarse que la goma de sujeción de la orza, este correctamente fi jada 
al barco. A medida que la profundidad aumenta, entrar progresivamente la 
orza en la caja de orza. 

REGLAJES

• Puntos b y c: solo son útiles para la primera utilización. Una vez la botavara y 
el Cunningham están montados, no necesitan otra intervención. 

• Cincha de “vario top”: como mucho 10 cm. de largo. Para un reglaje de base, 
la botavara tiene que llegar a la altura del hombro del tripulante sentado en el 
barco. Con el tiempo se puede afi nar este reglaje. 

• Tensión del Cunningham: Debe de estar regulado en función de la fuerza 
del viento, del estado de la mar y del peso del tripulante. Hay que probar 
diferentes reglajes para encontrar el más adecuado. 

 Con viento superior a 10 nudos: Tensión máxima en el cabo, esto “abre” la 
vela y facilita el control del barco en las rachas. 

 Con viento inferior a 10 nudos: Menor tensión en el cabo, esto permite un 
perfi l hueco de lavela para mas potencia. 

a.

b.

c.

d.

e.

f.

•
•

•
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• Polea “winch”: La palanca roja permite “embragar” o “desembragar”.
Embragada: La polea solo gira en un sentido = cliqueteo = la escota esta 
frenada. Desembragada: La polea gira en ambos sentidos = la escota circula 
libremente. 

• Orza: Su altura se regula en función de la fuerza del viento, del rumbo y 
del peso del tripulante. Pruebe distintas posiciones, hasta encontrar la más 
adecuada. Con viento fuerte y al largo: subir la orza para facilitar el planeo. 
Con vientos fl ojos y en ceñida: bajar la orza.

P. 69

7- DESMONTAJE DEL APAREJO 

Soltar la tensión del Cunninghan.
Desenganchar los mosquetones de la polea de escota de la mayor y del 
Cunningham.
Sacar el aparejo del barco, y retirar el mástil de la vela.
Enrollar la vela, partiendo de la parte alta. Guardar todos los componentes del 
aparejo en la funda.
Sacar la orza y el timón del casco y guardarlos en la funda de protección. 

CONVENIENTE SABER:

Dejar siempre la botavara, el Cunningham y la polea de botavara conectados a 
la vela para ahorrar tiempo!
Enrollar la vela bien apretada con el fi n que quepa bien en la bolsa y que el 
tejido de monofi lm no se arrugue.

a.
b.

c.
d.

e.

•

•
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8- REGLAJES ÓPTIMOS 
     PARA EL O’PEN BIC 

TENSIÓN DE LOS SABLES

• La tensión de los sables esta regulada de fábrica y no es necesaria ninguna 
modifi cación un uso normal. No obstante, esta tensión puede ser regulada con 
el tornillo del tope de sable situados en el extremo del sable. El reglaje óptimo 
depende de las condiciones y de sus preferencias. Pruebe varios reglajes y 
optimice su vela. Para una utilización normal y un rango de viento amplio, tensar 
los sables de la parte baja y al ir subiendo, progresivamente se destensaran los 
de la parte alta. El tope del sable inferior, debe cerrar con un “clack” seco. Y el del 
sable superior, debe cerrarse fácilmente.

• Reglaje óptimo: Como regla general 
Para aumentar la tensión del sable, atornillar el tope, eso alargará el sable.
Para disminuir la tensión de sable, destornillar el tope, eso acortará el sable.
Aumentar la tensión para un perfi l de vela “bloqueado”, esto hace que la 

vela sea más estable con viento fuerte.
Reducir la tensión de los sables permite una rotación fácil del perfi l con 

viento fl ojo.

Nota: Los dos sables inferiores son los más efi caces para regular el perfi l de 
la vela.

Si desea destensar el sable más de lo que permite el tornillo, (para facilitar 
aún mas la rotación del sable), retirar el sable, cortar 5 mm, volver a colocar el 
sable, después colocar el tope y regular de nuevo la tensión.

LA “CONTRA”

• La utilización de una contra va a aumentar sensiblemente la potencia y las 
prestaciones de la vela. (Para más información, una “contra” esta constituidoa 
de un sistema que une la botavara con el pie del mástil y, permite controlar el 
perfi l de la vela y la posición de la botavara).

• La “contra”, solo tendrá que ser utilizada por tripulantes experimentados con 
vientos medios a fuertes y/o en competición. 

• Es inútil con viento fl ojo o para tripulantes sin experiencia. 
• La “contra”, esta disponible como accesorio opcional. Contactar con su punto 

de venta para más información.

-
-
-

-

-

-
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9- COMPATIBILIDAD CON 
     EL OPTIMIST

El O’pen BIC ha sido diseñado para ser compatible con el aparejo del Optimist, así 
como, con su orza y timón. Así puede empezar por comprar el casco solo y utilizar 
el aparejo del Optimist. Las sensaciones y la velocidad serán mayores que con 
el Optimist y le permitirá una adaptación al O’pen BIC más rápida puesto que ya 
esta familiarizado con el manejo del aparejo. Más tarde, cuando se encuentre más 
cómodo con el manejo del O’pen BIC, podrá adquirir el aparejo 4.5 m² y disfrutar 
plenamente de sus prestaciones.

Algunos puntos importantes para utilizar el aparejo del Optimist con el O’pen BIC.

Aparejo del Optimist

Para adaptar bien el mástil del optimist a la base del mástil del O’pen BIC, hay 
que utilizar un adaptador disponible en su punto de venta habitual.

Orza del Optimist

La orza del Optimist se adapta directamente en el casco del O’pen BIC.

Timón del Optimist

Es posible que la cabeza del timón tenga que ser modifi cada para adaptarse 
sobre el O’pen BIC. Los soportes de timón del O’pen BIC han sido colocados de 
manera idéntica a la mayoría de los Optimist pero, las posiciones y sistemas 
de timón del Optimist no respetan un estándar y la colocación de un timón de 
Optimist en el O’pen BIC puede necesitar de una adaptación. 

a.

b.

c.
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10- GARANTIA

La garantía BIC Sport en el O’pen BIC es de 12 meses a partir de la fecha de 
compra. Esta garantía cubre todo defecto de fabricación y es condicionada a las 
reglas siguientes:
• La garantía es valida únicamente en condiciones de utilización y mantenimiento 
normal del barco. 
• Toda reparación o modifi cación realizados sin la aprobación escrita de BIC Sport 
anularan la garantía. 
• La utilización de otros accesorios que los específi camente destinados a este barco 
anularan la garantía. 
• La garantía es valida únicamente para el comprador inicial, excepto acuerdo 
escrito por BIC Sport. 
• Toda reclamación de garantía necesita obligatoriamente la prueba de compra 
(Factura) con la fecha y número de serie del barco. 
• Toda reclamación tendrá que hacerse por escrito a través de punto de venta o 
delegado de venta de BIC Sport. 
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11- O’PEN BIC: PREGUNTAS 
      MÁS FRECUENTES

¿El O’pen BIC es estable?

Si, porque el casco ha sido diseñado con “cantos” bien marcados. En navegación el 
barco cantea un poco hasta estabilizarse y se mantiene siempre bien equilibrado. 

¿El O’pen BIC es fácil de aparejar?

Si, porque no hay ni grilletes, ni sistemas de sujeción complicados. El mástil desliza 
dentro de la vela con la botavara ya montada. Una sujeción rápida para la escota 
de la vela mayor, una sujeción rápida para el Cunninghan, tensar tirando del asa. 
Bastan menos de 2 minutos para montar lo. 

¿El O’pen BIC es frágil?

No, su casco en polietileno termoformado es muy resistente al impacto y al 
desgaste. Somos fabricantes desde hace más de 30 años del Sportiak y el BIC 252 y 
todavía algunos de ellos siguen navegando. Además, y contrariamente al poliéster, 
el polietileno es un material 100% reciclable. El O’pen BIC esta dentro de la fi losofía 
de un desarrollo duradero y sostenible. 

¿El O’pen BIC es fácil de enderezar en caso de volcar?

Si, su casco es 100% autovaciable, nunca quedará agua en el fondo, tanto en 
navegación como después de volcar. Asimismo, con su peso ligero, gira y se 
endereza muy fácilmente. Por último, respecto a la seguridad: su casco es muy 
estable, incluso si el tripulante esta en el agua, volver a subir a bordo es muy fácil 
por la parte abierta de la popa. 

¿Un adulto puede navegar con el O’pen BIC?

Si, con la condición que su peso sea como máximo de 65 Kgs. (para una 
utilización ideal).

¿Dos niños pueden navegar juntos en el O’pen BIC?

Las fotos y el video que podrán ver en nuestra pagina web www.bicsport.com 
muestran que el barco se queda muy equilibrado con dos niños a bordo a 
condición que el peso máximo de la tripulación no sobrepase los 90 Kgs. 

¿Donde puedo participar en regatas con el O’pen BIC?

Contactar con su club náutico para ver si organizan regatas con el O’pen BIC. Todos 
los detalles referentes la Asociación de la Clase se O’pen BIC, así como, las fechas 
de las regatas nacionales e internacionales están disponibles en nuestra línea 
www.openbic.com 
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ALMACENAJE

¿Como guardar el O’pen BIC?

El O’pen BIC debería estar guardado en un puesto con soportes longitudinales o 
en soporte blando(Una cuna con cinchas anchas). No obstante, se puede dejar 
directamente en el suelo, en este caso, evitar suelos abrasivos, o apilarlos. 
En caso de almacenar el O’pen BIC al revés, rogamos especial atención a los pads 
negros que son antideslizantes y muy frágiles.
Como todos los productos de polietileno, se deberá evitar guardar el O’pen BIC 
sobre soportes rígidos orientados a 90o respecto al eje. Una carga puntual situada 
en la “V” del casco combinado con temperaturas altas lo podría deformar.

¿Como guardar los accesorios del aparejo?

Todas las partes del aparejo pueden estar almacenadas en su bolsa. Antes de 
guardarlos, estos elementos tienen que ser aclarados con agua dulce y estar bien 
secos. La mejor manera de secar el aparejo, es dejarlos montados al mástil y al 
botavara. El tejido de monofi lm se estropea si se deja fl amear al viento. La vela 
tiene que estar enrollada de manera que no haga arrugas, principalmente con este 
tipo de tejido. Por este motivo, evitar el almacenamiento vertical del aparejo. La 
vela y la botavara se guardaran dentro de la funda en posición horizontal, en un 
lugar seco y limpio.

MANTENIMIENTO

¿Donde puedo comprar los recambios y accesorios?

Contactar con su punto de venta o distribuidor más cercanos. Si encuentran alguna 
difi cultad con respecto a este servicio, también puede dirigirse a BIC Sport a la 
dirección de e-mail siguiente: contact@bicsport.com

¿Tengo que aclarar mi material con agua dulce después de cada utilización?

Para asegurar un perfecto mantenimiento, es conveniente aclarar con agua dulce 
después de cada uso. No obstante, puede aclarar el equipo con menos frecuencia 
si navega a menudo (como mínimo una vez a la semana). Antes de invernar todo el 
equipo, es muy importante que este muy aclarado y muy bien secado. 

¿El sol afecta al O’pen BIC?

El casco del O’pen BIC es de polietileno resistente a los UV, el elemento más delicado 
al efecto del sol es la vela. Es conveniente evitar una exposición prolongada. 

¿Como limpiar al vela?

Si es necesario puede utilizar agua tibia y detergente para eliminar manchas más 
resistentes. 
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TRANSPORTE 

¿Puedo transportar mi O’pen BIC encima de la baca de equipajes de mi coche?

Si, pero tiene que asegurarse que utiliza elementos de transporte (baca de equipaje 
y las cinchas de sujeción) adecuados para un peso como mínimo de 50 Kgs. 
(El O’pen BIC Pesa 42 Kg.)

¿Cual es la mejor solución para llevar el O’pen BIC al agua?

Existe un carro de transporte especialmente diseñado para el O’pen BIC. Contactar 
con su punto de venta o distribuidor más cercano. 

¿Como puedo obtener más información?

Para más información suplementaria, puede contactar con BIC Sport a la dirección 
de e-mail: contact@bicsport.com 
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